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Popoldan je bil pust, nebo čmeri- 
kavo. Prijatelj nie je povabil seboj; 
zvečer pojde na srnjaka, morda v 
zgodnjem jutru še enkrat.

Stroj vleče sopihajoč vozove za se
boj, se ustavi, škripaje potegne; ve
nomer enako — dolgočasno, da se 
Bogu smili. Oblaki se pode od kam
niških planin počasi, še počasneje 
kakor vleče vlak, ustavljajo se, zgo
stijo se v črno gmoto, razvlečejo se 
spet kakor v klobčič zvita tenčica in 
ponavljajo svojo igro kakor otroci.

Končno sva na cilju. Voznik naju 
čaka. Hreščeče mečkajo okovana ko
lesa raztolčeni gramoz na cesti. 
Oblakov ni nič več; čez vse nebo so 
se razpotegnili v neprijazno sivino.

»Tako, prijatelj, zdaj sva pa sredi 
lovišča. Kar izstopila bova, ogledava 
si sledove; veš, tam na poljski poti 
zmerom zabrišem stare, da vem ali 
hodi srnjak redno na pašo.«

Voznik je zdrdral z vozom proti 
vasi. Midva sva jo pa mahnila proti 
gozdu.

»Na tej jasi se moja dva korenja
ka najrajši paseta. Glej, vsi vršički, 
pa samo vršički sočne trave so ka
kor odščipnjeni. Srnjak je sladko
sneden. Poleti je bolj izbirčen od 
razvajene mestne gospodične«, mi 
pojasnjuje prijatelj.

Hodiva križem kražem po gozdu; 
prijatelj se zanima za sledove, po
kaže mi tu srnjakove odpadke, tam 
obdrgnjeno debelce, kjer si je srnjak 
brusil rogove. Govori zmerom po 
tihem in me pogosto prav neprijaz
no ošine, če sem preglasen. Tudi če 
ne lovi, pravi, mora biti oprezen. 
Divjačina je plašna.

Pokaže mi jaso poleg mladega 
jelšja. Tam, pravi, bova pod večer 
skrita za grmom čakala, da pride 
srnjak na pašo:' »Prišel bo počasi, 
previdno se bo oziral, postal bo, 
6inuknil tu malo trave, dvignil glavo

V ranem  jutru

se je, da se vsak čas vsuje dež. P ri
jatelj je skromno zaklel. »Nocoj men
da ne bo nič tega, kar šem ti pravil!«

Napotila sva se hitrih korakov v 
vas v lovčevo hišo. Stari Tine je se
del na klopi na podstenju in vlekel 
debelo cigaro. Ob sobotah pod večer 
si jo privošči, v nedeljo ko gre k 
maši, drugo. Prijatelj mu jih zme
rom prinese, da rajši stika po gozdu 
in pazi na divje lovce. Tine kadi s 
pravo pobožnostjo, vsak potegljaj je 
zanj sila važno opravilo.

»Dober večer, gospoda, nocoj sta 
pa slabo naletela,« naju pozdravi. 
»Pravim, da bo kar čelo noč lilo, pa 
še jutri nemara.« Vstal je, upognjen 
v dve gube. Star je, pa se ne more 
vzravnati. Gre pa ko srna. Nekoč ga

buta z rogovi v mlada debelca. Od 
same jeze na nevidnega tekmeca je 
ogulil že cel red dreves. P ri njego
vih srnah še menda ni pravi čas, 
ker jih je zadnjikrat samo zdaleč 
opazoval, stresel z glavo in se zagnal 
v dir. Ko sem šel že v mraku do
mov in sem se spotoma še razgledal 
v gornjem lovišču, sem videl tega 
prismuknjenca, kako je podil srno, 
ki je že pojava. Srnina mladiča sta 
žalostno gledala za njim. Ni jima 
menda šlo v glavo, zakaj ta siroviua 
mater tako podi.«

Meni je bilo neizmerno žal, da ne 
bo nocoj nič z lovom. Prijatelj je zrl 
mrko predse in nekaj zamrmral.

Staremu Tinetu je postalo nekam 
nerodno. Odkašljal si je. Nenadoma

mu je zvilo*usta v prekanjen nasme
šek, pa je menil: »Nikar se ne je
zite, gospod! Povedal vam bom, kako 
je z Janezom. Smejali se boste! Tej 
prismodi ste zadnjikrat dovolili, da 
sme ustreliti onega mladega srnjaka 
tam za gozdom nad cesto. Ni se ta 
šema vrgel po meni. 2iv dan menda 
ne bo iz njega lovec. Mislil sem, da 
me bo sin prekosil, pa ne bo nič 
prida!«

»No, le povejte, očka, če je pove- 
stica bolj kratkočasna kakor to pre
kleto vreme.«

»Ves dan se potika po gozdu. Še 
preden petelin zapoje gre z doma, v 
trdi temi se vrača. Dan na dan ena
ko, ves teden že. Ko pride domov, so 
mu oči nekam motne, nič mnogo ne 
govori, samo jezno se odreže na moje 
vprašanje: ,Ni ga, pa ga ni tega 
spaka!‘«

Stari se je oddehnil, presedel se 
je in globoko potegnil iz smotke. •

»Gledal sem to početje dva dni, 
tri dni, pa mi; je postalo nekam pre
neumno. Ne zna še prav, sem si’ 'de
jal, priti srnjaku blizu. Morda se mu 
nastavi v veter, da ga zavoha, mo
goče je nemiren, da ga opazi. Dejal 
sem, da pojdem za njim, pa mu po- 
morem, ga poučim in mu svetujem* 
Nič ini niso bile všeč njegove trudne, 
skoraj zasanjane oči, ko je kesno 
prihajal, nič mi ni bilo prav, da hodi 
v mašni obleki na lov in v beli 
srajci.«

»Tako sem se včeraj rano odpra
vil zdoma. Kako potikem znam ho
diti, veste, gospod. No, in ko pridem 
blizu parobka, kjer se srnjak pona
vadi pase, vidim skozi grmovje neko 
rdečo liso, ki se premika. Stopim še 
oprezneje, in glej, srnjak, prav oni,

visoko, ponosno bo stopical naprej, 
ustavil se bo kakor ukovan, sunko
ma obrnil glavo, morda bo slišal 
lahen šum, morda kaj zavohal. Po
lagoma se bo umiril, mirno se bo 
pasel, in ko bo obrnjen z bokom k 
nama, bom dvignil puško, počasi, 
počasi in previdno. Streljam ga zme
rom samo s kroglo tik nad stegnom; 
v srce ga moram zadeti. Nikoli ne 
streljam, če nišem gotov, da dobro 
zadenem. Saj mi ne gre za to, da 
ubijam.«

Redke kaplje so pričele^ padati, 
svinčena sivina je legla r.iže in zdelo

je prehlad tako zdelal, pa ga nikjer 
nič ne boli, samo pokoncu se ne 
more več držati/ i, ; i !

Sedla sva k njemu na klop. P ri
povedoval nama je, da se srnjak že 
ves teden goni. Sam hodi po večerih 
v gozd, da opazuje. »Vaš stari srnjak, 
go«pod, je ves divji. Nič ni več tako 
previden. Kar sredi pšenice se usta
vi, poškili v solnce, nenadoma se 
zdrzne kakor bi zavohal v bližini 
kakšnega tekmeca. Sunkoma se ozi
ra, opreza na vse strani, ker pa ni
česar sumljivega ne vidi, se kakor 
besen kozel zažene v nizko jelšje in
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N aš  pravi dom ači 
izdelek  1

V ameriških Združenih državah je 
prepovedana sleherna loterijska pri- 
Teditev. Američani so mnenja, da 
kvari značaj in da si mirni meščani 
ipo nepotrebnem delajo skrbi, se raz
burjajo in postajajo lahkomiselni.

Kljub tej prepovedi si Kitajci San 
Francisca, tega prekrasnega mesta 
na zapadni ameriški obali, niso 
mogli kaj, da ne bi na nedovoljen 
način iskali in ponujali sreče z lote
rijo. Čisto iznenada so preplavili 
rdeči listki »kitajske loterije« sredi
šče mesta, zlasti pa širšo okolico. 
Morda se je prav zaradi prepovedi 
oblasti zdelo ljudem posebno zabav
no in mikavno kupovati srečke. P ri
reditelji so si meli koščene roke; 
kupčija je imenitno cvetela.

Sčasoma se je stvar tako razpasla, 
'da ni bilo več človeka v San Fran
ciscu, ki ne bi imel rdeče srečke. Po
licija je morala napraviti red. Sti
kala je po kitajskem predmestju, 
hišne preiskave so bile na dnevnem 
redu, in res se ji je čez nekaj dni 
posrečilo prijeti glavne krivce. Brez 
usmiljenja jih je  vrgla v ječo, kajti 
zakon je določal za tako početje tri 
mesece zapora.

Toda Kitajcem to ni bilo mar. Pri 
prodaji srečk so postali previdnejši, 
dokler se ni prodaja vršila tako rafi
nirano, povsem nevidno, da niso mo
gli niti najbolj vešči tajni agenti ni
česar stakniti. Vendar se je zmerom 
po nerodnosti kdo izdal in policija je 
imela spet polne roke dela z areta
cijami.

Predsednik policije v San Fran
ciscu je izprevidel, da je zakonsko 
predpisana kazen treh mesecev pre
nizka, kajti take mile kazni je bil še 
zmerom vreden dobiček, ki so si ga 
Kitajci pri prodaji zaslužili. Poznal 
je dodobra svoje Kitajce ter je izdal 
ukaz, da bo vsak razen trimesesečne 
zaporne kazni še kazensko odprav
ljen nazaj na Kitajsko. Mladi pod
jetni Kitajci seveda temu niso ver
jeli, temveč so menili, da jih je na
meraval policijski predsednik samo 
prestrašiti. Toda vsi oni, ki so jih 
zaprli zaradi prodaje srečk, so se 
morali sprijazniti s tem, da jih je 
država poslala s prvim parnikom na-

ki ste ga sinu namenili, stoji sredi 
jase in pokojno obira travne vršičke. 
Časih prestane, dvigne glavo in se 
zazre tja proti parobku. Zmerom 
gleda v isto smer, zmerom strese 
glavo in se pase dalje.«

»Gledam v tisto smer in ne vidim 
ničesar, toda nekaj mora biti tam, če 
ee srnjak venomer ozira. Stopim po- 
iihem na desno za nižje grmičje, in 
glej, prav tam, kamor se srnjak ozi- 
ira, vidim belo ruto na glavi mladega 
[dekleta, ob drevo pa prislonjeno pu- 
ftko. Splazim se okoli parobka čisto 
Ibliizu k tisti bedi ru ti— in na veliko za
čudenje vidim, da leži v dekletovem 
naročju ta moj smrkavi nepridiprav.«

»Tak tako torej loviš, si mislim; 
»m jak se pase tik tebe in gleda tvojo 
Zaljubljeno lizanje. Le počakaj! No
coj ti jo zagodem!«

Stari Tine se je zasmejal na vse 
rlo. Pomežiknil je, izpljunil in krep- 
o zaklel.

»Zvečer sem  Janeza počakal za 
yasjo; kar tako slučajno sem ga sre
č a l . . .  Saj veste! No, Janez, ga ogo-

zaj v njihovo siromašno domovino.
S to odredbo se je zdelo, da bo 

kupčevanje s srečkami izpodrezano. 
Kitajci so dobro vedeli, da jih čaka 
doma v preobljudeni državi lakota in 
da jim je, čeprav nimajo več postran
skega zaslužka s srečkami, v Ame
riki še zmerom bolje kot doma.

Celih osem tednov ni izsledila po
licija med prebivalstvom niti enega 
rdečega listka. Uradniki so se sme
jali v pest, predsednik si je mel 
roke, kajti vse je kazalo, da je nje
gova stroga odredba vendar spame
tovala podjetne Kitajce.

Toda lepega dne se je prijavil 
tajni agent svojemu najvišjemu sta
rejšim  in mu predal rdečo srečko 
kitajske loterije. Na mestu je pokli
cal predsednik štaba svojih zaupni
kov in jim izdal strog nalog, da mo
rajo v najkrajšem času najti ne
sramne prodajalce. Lažje kot kdaj 
prej jim je šel posel od rok. Znaki 
in sledovi so bili dokaj očitni. Niti 
tri ure niso minile, odkar je agent 
našel rdeči listek, in že je  krdelce 
policijskih uradnikov steknilo krivca. 
Obstopili so ga kakor gonjači obstre
ljeno divjad. Toda mož se niti branil 
ni. Bil je starček okoli sedemdesetih 
let, ki ga je pohlep po denarju v 
tako visoki starosti premotil, da se 
je pregrešil proti zakonu in si na
kopal na glavo na stara leta še iz
gon. Pravici je bilo treba zadostiti, 
čeprav se je brezzobi starček vsem 
uradnikom smilil. Kakor vsak drugi, 
je moral tudi stari Kitajec tri me
sece v zapor, potem so ga pa s prvo 
ladjo odpravili v njegovo staro do
movino.

Norvežan Christian Leden je kot 
brodolomec preživel oela tri leta med 
Eskima. Odpravil se je bil na poto
vanje z željo, da prouči severno Alja
sko in življenje grenlandskih Eski
mov. V treh letih svojega bivanja 
med polarnimi prebivalci je  spoznal 
življenje teh severnjakov mnogo bo-

vorim, spet nič! Zdaj pa vendar ni 
težko srnjaka dobiti, ko tekajo za sa
micami. Prav zato, se odreže, saj so 
ti zlomki čisto neumni.«

»Pogledal sem ga postrani, nič ga 
nisem ozmerjal, samo nasmehnil sem 
se, da me je začudeno pogledal. Zde
lo se mi je, da me je razumel. Po
rdel je do ušes in si nekam v za
dregi popravil klobuk. Da, da, sem 
dejal, zdi se mi, da niso samo srnja
ki neumni, če se drestijo!«

»No, gospod, ali ni to imenitna 
zgodba? Kar sram me je, da imam 
takega sina. Lovec ne bo, vsaj srnja
kov ne bo znal nikoli loviti. Kikle, 
samo kikle mu gredo po glavi.«

Smotka je dogorela. Tine je po
časi vstal in nama želel lahko noč.

Midva sva legla v podstrešni iz
bici. Naročila sva, da naju zbude še 
pred četrto, toda zbudila sva se sa
ma šele ob šestih. Zunaj je lilo, nebo 
je bilo sivo kakor snoči.

Ko sva opoldne odhajala, nama je 
stari Tine še voščil: »Pa za drugi
krat, gospoda, lovski blagor!«

Z. P.

Komaj je starec pogrel svoje trdo 
ležišče v kaznilnici, ko so prijeli 
že drugega zlikovca. Tudi to pot se 
je policijskim uradnikom lega p re
krasnega mesta kaj hitro posrečilo 
odkriti ga v labirintu ulic kitajskega 
predmestja. Ta nepridiprav je bil 
kar osemdeset let star. Tudi njega 
je doletela predpisana kazen. Tretji 
prim er se je ponovil čez pet dni. Če
trti, peti, šesti in dvajseti v teku 
enega meseca. V vseh prim erih je 
šlo za starce med sedemdesetimi in 
osemdesetimi leti, nekaj jih je bilo 
že celo devetdeset, in vsi ti kalini so 
s prodajo loterijskih srečk v tako vi
soki starosti prišli navzkriž z zakoni. 
Vse so kaznovali po istem kopitu, 
kajti menili so, da bo trda kazen za 
take starce morda le spametovala 
vse druge.

Ko je policija po preteku osmih 
tednov prijela že tridesetega starca, 
se ji je posvetilo. Ugenili so, kam 
pes taco moli. Spomnili so se, da je 
Kitajcu največja želja in mu bo zme
rom ostala, da umre doma in da bo 
njegovo truplo počivalo v sveti kitaj
ski zemlji.

Tridesetega obsojenca so še pre
peljali na državne stroške na Kitaj
sko. S tistim dnem so pa oblasti pre
klicale odredbo, kajti v prelepem 
mestu San Franciscu je okoli sto ti
soč kitajskih starčkov, ki potrpež
ljivo čakajo svojega konca. Vso trgo
vinsko mornarico bi menda morale 
oblasti najeti, če bi hotele poslati vse 
one, ki se jim toži po domovini, kot 
nositelje glavnih dobitkov njihove 
poslednje življenske loterije, na Ki- 
*“ ;“ko. *

lje kakor katerakoli znanstvena od
prava ali filmska ekspedicija. Prine
sel je s seboj karakteristične gra
mofonske plošče in filmske posnetke, 
toda zanimiveje in poučneje je  to, kar 
pripoveduje iz lastnih izkušenj o na
činu življenja Eskimov.

Ljudje kamnene dobe v našem  
stoletju

Življenjski boj in boj za obstanek 
je v polarnih krajih od sile trd, po
leg tega pa rabi Eskimu le orodje 
in orožje, ki si ga je sam napravil. 
Značilno je, da nahajamo slično 
orodje v Evropi v kamneni dobi. 
Eskimi izdelujejo svoje orodje iz 
kamna, kosti in naplavljenega lesa. 
S tem orodjem si pomagajo pri iz
delovanju obutve, obleke in orožja 
za lov na tjulenje, kite in severne 
medvede. Zmerom in zmerom je nji
hovo življenje v nevarnosti, zmerom 
se morajo borili za vsak grižljaj hra
ne, po zimi juh ograža leden mraz. 
Življenjski pogoji zahtevajo celega 
jnoža, kajti le najmočnejši in do ko
sti zdravi zmorejo vse napore in vse 
trpljenje, ki jih jim nalaga golo živ
ljenje.

Zmotil bi se pa oni, ki misli, da 
žive Eskimi zaradi trdega boja za 
obstanek otopelo in pusto, morda ce
lo napol živalsko. Narobe! Prav pri
jazni ljudje so, polni življenjske sile, 
razbcrite duševnosti in poetrežljivi. 
Pogani so, toda njihova nravstvenost 
je  vse jačja in globlja kakor ona

najraznovrstiiejših vernikov. Oni ne 
poznajo tatvine; zločincev ni med 
njimi. Dobra dela jim niso ključ do 
nebeškega kraljestva, niti se ne stra
šijo pekla, ker ne skrivijo nikomur 
niti lasu; delati dobro in pomagati 
svojemu bližnjemu jim je notranja 
zapoved lastne vesti. Kletvic njihov 
preprosti jezik ne pozna. Nikoli se ne 
sprejo, nikoli ni pretepov med nji
mi. Če sta prišla dva Eskima kakor
koli navzkriž, rešita ta spor s ples
nim »dvobojem« pri čemur se norču
je drug iz drugega, duhovito in dov- 
tipno v veselje vseh gledalcev. Tak 
dvoboj je vselej v mejah najstrožje 
dostojnosti. Nasprotnika si dodobra 
povesta svoje mnenje, se ne jezita 
drug na drugega, če kateremu prav 
dobro uspe kakšna šala, temveč se 
smejaita z gledalci vred od srca in ne
prisiljeno. Zmagovalec je oni, ki se 
mu posreči poslušalce dovtipneje za
bavati.

Sorodniki Indijancev
Vse pravljice in izročila povedo 

starši otrokom do pičice natanko. Če
prav ni dovoljeno pri teh ustnih spo
ročilih izpremeniti niti besedice, so 
vendar vsi Eskimi pesniki in kom
ponisti in sleherni med njimi je že 
zložit pesmico, ki je samo njegova in 
je  ne sme ni kdo drugi zapeti. Če pa 
že tako nanese, da kdo zapoje pesem 
svojega prijatelja, mora v začetku 
povedati ime pesnika in skladatelja. 
Gramofonske plošče, ki jih je Leden 
posnel, jasno dokazujejo, da je petje 
Eskimov slično petju Indijancev. Za
tegadelj se je profesor Leden pri
družil mnenju drugih raziskovalcev, 
da so Eskimi in Indijanci plemensko 
sorodni. (Nadalj. na 3. str. pod črto)

Banka Baruch
15, Rue Lafayette, PARIŠ

Odpremlja denar v Jugoslavijo najhi
treje in po najboljšem dnevnem kur
zu. — Vrši vse bančne posle najku- 
lantneje. — Poštni uradi s Belgiji, 
Franciji, Holandiji in Luksenburgu 
sprejemajo plačila na naše čekovne 
račune: Belgija: št. 3064-04. Bru- 
xelles; Holandija: št 14f>8 66, Ded. 
Dienst; Francija: št. 1117-94, Pariš; 
Luksemburg: št. 5967, Luxemburg. 
— Na zahtevo pošljemo brezplačno 

naše čekovne nakaznice.

Tri leta med Eskimi
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V vrsti mednarodnih varijetejev v 
Evropi ima tudi »cementna klet« v 
Madridu prav čedno mesto. Špancu 
ugaja pester in menjajoč se spored 
predstav v varijeteju. Skromen in 
hvaležen gledalec je, ki za vsak nič 
navdušeno ploska. Zategadelj so arti
sti kar zadovoljni, če se jim posreči 
pogodba s katerimkoli španskim va- 
rijetejem, zlasti če dobe službo v 
»cementni kleti«. Vsi oni Codoniji, 
Noniji, veliki Grock in še mnogo 
njih so se nekoč ustavili v tem zaba
višču. Pri poslednjem sporedu je žel 
veliko odobravanje nenadkriljivi me
talec nožev, Tilo, ki je pravi umet
nik v tej stvari. Njegova partnerka 
je bila sloka plavolaska. Oblečena je 
bila v svetlo višnjev trik® ter je sta
la ne da bi trenila visoko vzravna
na ob leseni steni, preoblečeni z 
bleščečo belo svilo. Tilo se je posta
vil deset metrov od nje. V levici se 
mu je bliskalo 25 nabrušenih nožev, 
k i jih je z desnico metal drugega za 
drugim tik ob glavo in vrat lepe 
plavolaske, da so se zapičili z ostro 
konico v les. Okoli glave in vratu 
mlade partnerke je nastajal okvir iz 
brušenih rezil. Zenske so bile vse 
na trnjih in marsikdaj je pretrgal 
napeto tišino pridušen krik. Tudi 
moški se skoraj dihati niso upali. 
Ploskanje po srečno uspeli točki je 
bilo vsak večer nepopisno. Gledalci 
se niso mogli pomiriti.

Nekega večera je pa prikrevsal v 
zabavišče kastilijanski kmet, ki se je 
drugič v življenju mudil v Madridu 
zaradi nekega zapuščinskega spora.

Nikoli še ni videl nobenega gleda* 
lišča od znotraj. Sleherni točki spo
reda je sledil z osuplo resnostjo, h 
koncu je pa doživel še krono vsega 
večera, strmel je v Tila, ki je  metal 
ostro nabrušene nože.

Goli prsti na nogah so  nenravni
Nravnost Eskimov je v tesni zvezi 

z njihovimi življenjskimi pogoji. 
Tople vode nimajo, za to si ne more
jo privoščiti kopeli, pač pa se poleti 
po mili voljd solnčijo. Golota torej ni 
nič nenravnega. Pač pa je poliujšlji- 
vo, če pokaže Eskiino neznancu svoje 
prste na nogah. Namen zakonskega 
življenja je pred vsem ustvarjati 
rakav m krepak narod. Če se v pr
vem zakonu ne rodi otrok, se Eski
mova žena prav nič ne brani, če si 
njen mož poleg nje Lzibere še drugo 
ženo. Otroške igre so neke vrste pri
prava za bodoče življenje. Igrače so 
zvečine posnetki orodja v pomanjša
ni obliki, ki jih polarni človek kee- 
meje v življenju na vsak korak po
trebuje. Eskimi so srečen in zadovo
ljen narodič visokih nravstvenih na- 
aorov.

Belci prinašajo nesrečo
Tudi vsem drugam prirodnim na

rodom je civilizacija in napredujoča 
tehnika prinesla razdor v njihovo si
cer mimo življenje, ki je bilo ubra
no z naravo. Lovci na kite in trgovci 
b o  zanesli tudi med Eskime nepri- 
kladne obleke, z njimi pa tudi bacile 
prehlada in jetike. Čas gre svojo pot 
in  bati se je, da ne bo čez nekaj 
desetletij niti enega čistokrvnega 
Eskima več. Bela kultura bo uničila 
narodič, ki je zdaj še svež na duhu 
in telesu, *

M adrid, v avgustu.

V gledališču je postalo tišje ko v 
grobu. Prvi noži so zveneče usekali 
v desko, ki je ob slehernem useku 
zamolklo zabobnela. Tilo je metal 
nož za nožem. Njegova partnerka je 
stala ponosno in negibno v siju mo
gočnih žarometov. Okoli glave se ji 
je sklepal venec tresočih se nožev. 
Zenske so prestrašeno kričale. Sle
peče obločnice so brnele. Še zme
rom je letel nož za nožem, bleščeč 
se v žarkih luči. V gledališču je bila 
zlovešča tišina. Še pošepniti se nihče 
ni upal sosedu na uho. Godba ni 
igrala. Kovinski zvok noža in votli 
udarec v desko, to je bilo vse, kar 
je motilo tišino. Ob deski, preoble
čeni z lesketajočo se svilo, je stala 
mlada plavolaska ponosno vzrav
nana.

Kastiljanski kmetič je zazehal. P re
zirljiv lesk je bil v njegovih očeh. 
Tilo je metai nož za nožem. Pravkar 
je bil z dovršeno gesto zagnal dvaj
seti nož, ostalo mu jih je samo še 
pet. V tistem hipu se je dvignil ka
stilijanski kmetič. Okorno in šumno! 
Vse oči so se začudeno obrnile vanj. 
Toda kmet je gledal prezirljivo na 
Tila, v zaničevanju so se mu pobesi
le ustnice. Nenadoma je dejal tako 
glasno, da so ga skoraj vsi slišali, 
prav v tistem hipu, ko se je zapičil 
ena in dvajseti nož tik ob plavolas- 
kinem vratu v desko:

»Že spet mimo!«
Samo rekel je, s komolci si je utrl 

pot skozi ozki prostor med sedeži, 
in je jezen na tega mojstra skazo 
zapustil s težkim korakom slavno 
»cementno klet«. To bo šele posme
ha v domači vasici, ko bo pripove
doval o tem šušmarstvu! Ubogi 
Madrid, uboga »cementna klet«! *

PzeUuuU Acoh
W ashington, konec julija.

Dobri kmetič Aron Hamaleinen je 
bil cele štiri dni v Helsingforsu, kjer 
je imel razne opravke na sodišču. 
Po naključju se je zamudil tako dol
go v mestu, da je gotovina v njego
vem mošnjičku skoraj docela skop
nela, in h koncu ni imel več denarja,

da bi se z vlakom vrnil v svoj do
mači kraj, ki je oddaljen od Helsing- 
forsa dobrih trideset kilometrov. V 
skrajnem obupu je napeto iskal iz
hoda iz te strašne zagate. Končno se 
mu je posvetilo. Tekel je na peri
ferijo glavnega mesta, kjer se vsak 
dan vrše konjski sejmi. Današnji dan 
je že tako, zlasti v mestih, da je konj 
in ponudnikov za polovico več kakor 
kupcev. Prodajalci imajo pa vsak 
dan troške s krmo in klajo, plačati 
morajo pristojbino na sejmišču in 
odriniti nekaj za hlev. Ti ljudje so 
torej veseli, če lahko kakšno kljuse 
prodajo za nekaj finskih mark.

Aron Hamaleinen se je v največji 
stiski spomnil na to. Ko je stopil na 
sejmišče, se je najprej razgledal, 
nato je pa pričel motreče korakati 
med ogradami. Prodajalci so ga za 
milo prosili, naj jim vendar odkupi 
konja. Čim delj se je Aron z važnim 
obrazom sprehajal med ogradami, 
tem nižje so bile zahteve prodajal
cev. H koncu je kupil za svojih zad
njih sedem mark še kar dobrega in 
čvrstega konjiča. Čez četrt ure je že 
sedel na njem in ponosno jahal v 
domačo vas Lado.

Drugi dan je doma prodal svojega
konjiča za celih dvajset finskih 
mark. P ri prodaji je seveda sveča
no zatrjeval, da to žlahtno živinče 
proda le iz prijateljstva do kupca 
tako poceni.

V domači vasici Lado in v vseh 
sosednih srenjah so pričeli Arona 
HamSleinena od dne do dne bolj 
spoštovati in ceniti, kajti vsak teden 
je Aron jahal po dvakrat v Helsing- 
fors. Nikdo ne ve, čemu in po kaj. 
Toda Aron dobro ve!... *

Cc bi bita v td d a . . .
San Francisco, v avgu9tu.

Roki pravice je bilo nekam dolg
čas po nekem Johnu M. Michaelu, ki 
se je iz previdnosti preselil iz Mor- 
ristowna (New York) v Dauville v 
Virginiji. Morristownska policija je 
dala detektivu Gephardu v roke za
porno povelje za Johna M. Michaela, 
da bi ga privedel malo bliže morri- 
stownski pravici. Ko se je pripeljal 
Gephard v Dauville, je imel brado 
razraslo in zanemarjeno od dolgega 
pota, zategadelj si jo  je hotel olep

šati, preden se loti svojega uradnega 
posla. Vstopil je v bližnjo brivnico, 
kjer ga je strum en možakar po vseh 
pravilih umetnosti olepšal. Ko je bil 
tak, da je sam sebi ugajal, se je na
potil na dauvillsko policijo, pokazal 
tam zaporno povelje za Michaela in 
prosil za stražnika, ki r.aj bi ga vo
dil do dičnega gospoda Johna.

Stražnik je vodil detektiva po prav 
isti poti, po kateri je bil sam prišel, 
Gephard je ostrmel od začudenja, 
ko ga je stražnik povabil v isto briv* 
nico, iz katere je pred pol ure odšeL 
Tamkaj je stražnik pokazal detek
tivu istega moža, ki ga je obril. Se
veda ga je Gephard takoj uklenil.

Obraza obeh glavnih junakov ni
sta bila ob tem nenavadnem sreča
nju nič preveč duhovita. »0, če bi 
bil to vedel«, je zajecljal detektiv, 
»bi lahko še zmerom nosil svojo po
nosno bradico!«

»In da sem jaz to vedel«, se je 
odrezal jetnik, »bi vam bil še kaj 
drugega odrezal, ne samo brade!«

V i Š e k  d o f o o s c c M d i
Pariz, v avgustu.

Gospa Dupontova je od sile bo
gata, nič manj pa ni občutljiva. Sli
šali smo o njej tole zgodbico:

Nekega vročega popoldneva jo je. 
motilo brenčanje velike muhe. Pokli
cala je služabnika ter mu ukazala* 
naj muho nažene iz sobe. Jean, do
bričina da mu ga ni para, je živalco 
z največjo obzirnostjo ujel v veliko 
ruto, jo nežno prijel z dvema prsto
ma in vprašal gospo, kaj naj z njo 
napravi.

»Spusti zverino skozi okno!«
Jean je nekaj minut premišljeval 

in dejal: »Milostljiva, zunaj tako ne
usmiljeno dežuje.«

Vprašujoče se je zazrl v svojo go
spodarico. Sam bog si ga vedi, ali je 
delal Jean tako obupan obraz, ali 
je pa bila madame tako mehko 
ubrana, resnica je pač, da je odlo
čila: »Odnesi ubogo stvarco v knjiž
nico!« *

Poravnajte M t t o f

Prihodnja  številka
izide zaradi dopustov osebja uredništva in 
uprave našega lista kot dvojna številka v 
če trtek  31. t. m. Na to opozarjamo cenj. 
čitatelje, da ne bo nepotrebnih reklamacij
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V dolini smrti
S U c iv M s U n  d o g o d e k  v  p c a g & zd u ,

Štirje možje, ki eo se bili pretol
kli skozi divje razraslo liano, so zdaj 
počivali na majhni jasi sredi pra
gozda.

Pregledovali so natrgane orhideje, 
Jih urejevali po vrstah in barvah, 
zlagali v svežnje in pripravljali za 
prenos.

Najmlajši teh štirih mož je bil 
cvetlični plen hitreje spravil v red 
kakor njegovi tovariši; zdaj je vstal 
in  jel malomarno hoditi sem in tja. 
Tu pa tam je podrezal s svojo palico 
po tleh, ali pa z dolgim nožem za- 
taiahnil po bohotnem grmičevju.

»Kaj iščeš, Bill?« je vprašal Mat- 
thevvs Cooik.

»Prav za prav ničesar. Navado 
imam, da se razgledam po okolici, 
kadar se imam kje vsesti.« Zdajci je 
začutil, kako mu je  palica zdrknila v 
luknjo. Iz radovednosti je začel z no
žem posekavati grmičevje. Cez nekaj 
časa je zažvižgal skozi zobe in pokli
cal svoje tovariše: »Poglejte — kaj 
rečete?«

»Kaj naj rečemo! Slučajno si za
del na preperelo kamenje.«

»Jaz pa mislim, da to ni navH.no 
preperelo kamenje, temveč ru. .ine 
nečesa, kar je ustvarila človeška ro
ka. Pomagajte mii, da rastlinje čisto 
odstranimo. Rad bi vedel, kaj je ne
ki pod njim!«

»Ne vidim, čemu,« je zagodrnjal 
rAnthony Berrings. »Mnogo pamet
nejše se mi zdi, da se po trudapol- 
nem plezanju skozi pragozd malo 
zleknemo in odpočijemo. Danes smo 
se že dosti nagarali, razen tega nas 
pa čaka še lep kos hoda. Pa napra
vite, kar vas je volja, jaz bom legel.« 
Malomarno si je pnižgal pipo in gle
dal, kako se drugi znoje. Ko se je pa 
za posekanim grmičevjem prikazal 
porušen nasip, je tudi on oživel. 
»Hm,« je zagodrnjal in vzel pipo iz 
ust, »take reči so časih gradili Indi
janci. Če je tako, bo pa res treba po
gledati.«

Tudi za nasipom so bila tla bujno 
porasla. Le počasi so prišli štirje 
možje naprej. Tako so si utrli kakih 
petdeset korakov poti, ko so obstali 
pred skalnato razpoko; na obeh stra
neh so bila vsekana v kamen čudna 
znamenja.

Sklonjeni so stopili v rov. Črna 
tem a jih je obdala. Prižgali so slepice 
In tedaj so videli, da je postajal 
hodnik čedalje višji in širji, hkratu 
se  je pa tudii strmeje spuščal nizdol. 
Kmalu so lahko pokoncu hodili. Med- 
potoma so otipavali stene na obeh 
straneh rova, toda bile so popolno
ma gladke. Že so se hoteli obrniti, 
tedaj je pa rov iznenada zavil v stran 
in se čez nekaj časa razširil v visok 
obok.

Ko je  luč njihovih slepic obsijala 
evod, je može kakor oslepljene vrglo 
nazaj. Z zlatom pokrite stene so si
jale in se iskrile v kovinskem lesku. 
Ob stenah so ležali mrtvi Indijanci 
v polni bojni opremi, pred vsakatero 
teh mumij so pa stale črno pološčene 
žrtveniške posode.

Mirno je krenil Anthony med dve
m a ždečima Indijancema k steni in 
skušal spraskati zlato z nje. »Hudi
ča! Ne gre!« je zagodrnjal. »Lahko 
ne bo tole vzeti s seboj!«

»Morali si bomo pač priskrbeti po
trebno orodje,« je  dejal Bill.

»Da, in  tudi zaboje in druge reči 
za prevoz potrebujemo,« mu je  pri
trdil James.

»Ali moramo res danes vse tu pu
stiti in praznih rok oditi iz te  zaklad
nice?« je zaječal Anthony.

»Človek bi si izpulil lase! Toliko 
zlata, pa ne moreš do njega!« sta kle
la Jam es in Matthews.

Bill se je bil med tem po stari na
vadi razgledal naokoli. Zdajci se je 
v nekem kotu sklonil in pobral maj
hno žaro, ki je bila zvrhoma polna 
vseh mogočih draguljev.

»Kaj imaš?« so vprašali tovariši in 
radovedno pristopili bliže.

Anthony je segel z roko v žaro in 
otipal kamne s prsti. »Delimo,« je 
nato kratko dejal.

Nerad, a brez odpora je Bill stre
sel vsebino žare na tla, in potem so 
kainne razdelili na štiri enake kup
čke. Vsakdo je vzel tisti del, ki mu 
je bil najbliže, in potem so se od
pravili nazaj.

Šli so spet po rovu, ki se je složno 
dvigal, pri tem so pa imeli občutek, 
kakor bi bila pot nazaj znatno dalj
ša. Tudi se jim je zdaj zdelo, kakor 
bi se rov neprestano sukal v zavo
jih.

Naposled so zadihali sveži zrak in 
kmalu nato stali na prostem. Toda 
vzlic mraku, ki je med tem legel na

zemljo, so takoj opazili, da niso pri
šli na istem kraju na plan, kjer so 
zavili v rov.

»Hudiča!« je zaklel Anthony, »kam 
smo pa zdaj zašli?«

»Mislim, da na tem kraju še nismo 
bili,« je rekel Bill, »čeprav sem tod 
že mnogo hodil.«

»V bližini mora biti naselbina, 
tamle se svetlika luč,« je pripomnil 
James.

»Nu, potem pa hitro na pot, precej 
mrzlo je že,« je priganjal Matthevvs.

Bila je čisto navadna lesena koča. 
Na njihovo trkanje jim je odprl pra
star, posušen Indijanec, pravcata mu
mija, in jih vprašal, od kod prihaja
jo in kaj bi radi.

»V gozdu smo se izgubili in te 
prosimo prenočišča.«

* »V gozdu? Tu ni gozda.«
Osuplo so se spogledali. Potem je 

rekel Anthony: »Hudiča, kje smo pa 
potem ?«

»V dolini smrti,« je zamolklo od
govoril Indijanec.

»in kuo si ti?«
»Čuvar mrtvih.«
»Ali lahko pri tebii prenočimo?«
»Za žive tu ni prostora! Tamle,« 

je pokazal s koščeno roko v daljavo, 
»sto korakov od tod boste našli stre
ho in prenočišče . . .  če morete spati!«

Štiri može je stresla mrzla Rroza 
pred zloveščim starcem, čigar stekle
ne oči so čudno srepele vanje. Brez 
zahvale so mu obrnili hrbet in kre
nili v naznačeno smer. Tam so res 
našli neko kočo, dobili jedi in pijače 
in zasilno ležišče za noč.

Pri borni luči, ki je razsvetljevala 
prostor, so se štirje tovariši naslajali 
ob lesketu in iskrenju kamnov, ki so 
goreli v vseh barvah. Neprestano so 
jih jemali v roke in jih polzili med 
prsti; kar nagledati se jih niso mo
gli. Naposled so začeli ceniti vred
nost kamnov.

Tedaj se jim je nenadoma zazdelo, 
kakor bi skozi razbito okno poroglji
vo opazovale njihovo početje steklene 
oči starega Indijanca.

Mrzla polt jim je zagomazela po 
hrbtu. Hlastno so skrili svoj plen in 
polegli po ležiščih.

Toda miru niso našli. Veselje nad 
odkritim zakladom jim je držalo 
živce v napetosti. Sto načrtov za uple- 
nitev zlata so prerešetali, jih odobri
li in spet zavrgli.

Utegnilo je minuti kake pol ure, 
ko je zdajci priletel neki okrogel 
predmet skozi okno, naravnost An- 
thonyju na prsi. Zadeti je zakričal, da 
je zazeblo v kosti.

Prestrašeni so planili ostali trije z 
ležišč k Anthonyju. In tedaj so zagle
dali nekaj strašnega. Na njegovih pr
sih je ležala bela mrtvaška lobanja, 
skozi 'očesne in nosne votline v njej 
se je pa vila majhna demantna klo
potača. Anthonyjevo telo se je stre
salo v krčevitih trzajih, in na njegovi 
v obrambo iztegnjeni roki so tovariši 
zagledali dve drobni krvavi zname
nji. Vedeli so, da je tu sleherna č'o- 
veška pomoč zaman, zakaj že zgolj 
dotik s to najstrupenejšo vseh kač je 
smrtonosen.

V blaznem strahu so planili na 
prosto. Samo ena pot je bila, po ka
teri so mogli iti. In na tej poti je sta
lo samotno drevo. Ko so hoteli mimo 
njega, je nevidna roka zavihtela laso 
nanje. Zanka se je ovila Jamesu oko
li vratu. S pridržano sapo sta gledala 
Bill in Matthews, kako je potegnilo 
njunega prijatelja kvišku, da je za
nihal na veji.

'"tol mrtva od groze sta se zagnala 
naprej. Kje so, je  dejal starec? V do

lini smrti! Kaj res ne bodo več živi 
prišli iz nje?

V brezumnem begu sta Bill in Mat
thevvs prišla do neke globeli. Komaj 
sta stopila vanjo, je zagrmela mogoč
na skala in pokopala Matthevvsa pod 
seboj. Bill je bil zdaj trdno prepri
čan, da bo tudii njega dohitela usoda. 
Ni mu bilo več rešitve. Proti nevid
nemu sovražniku, ki je napadal sa
mo iz zasede, se ni mogel postaviti 
v bran. Tudi mu je bilo že zadosti 
slepega bezanja v. noč. Ne, vsaj 
njega ne bodo na tako peklenski na
čin spravili s sveta. Brez pomišljanja 
je izdrl revolver, počil je s tre l . . .

*

Ko je solnce končalo svojo pot, je 
stala žara z dragulji spet na svojem sta
rem mestu. Niti en kamen ni manj
kal. Poglavarji so spet imeli svojo 
lastnino in so lahko v miru čakali, 
dokler se ne bo spomnil njihov bog, 
da jih spet obudi v življenje.

Jflitu potcebufc
M o d e r n a  s l i č i c a

(Mož sedi po obedu brez besed 
za mizo, zatopljen v časopis.)

Žena: Peter, ali nisi truden?
Mož: Zakaj vprašaš?
Zena: Skrbiš me, srček. Zadnje 

čase si mnogo d e la l. . .
Mož: To je res.
Zena: Človek konec koncev ni ni- 

kak stroj. Celo najboljši organizem 
se obrabi.

Mož: Tudi jaz ne morem trditi, da 
bi bil preveč svež.

Žena: Nu, vidiš! In vendar prikri
vaš svojo utrujenost pred svojo že
no, ki hoče deliti s teboj vse veselje 
in g o rje . . .

Mož (ganjen): Kako lepo govoriš!
Zena (s plemenito preprostostjo): 

Govorim samo tako, kakor se spodo
bi za vrlo ženo. Ze več tednov opa
žam, kako zgaran s i . . .  Peter, iz
preči moraš!

Mož: Misliš?
Zena: Prav gotovo! Saj sem tudi 

že govorila z zdravnikom.
Mož: In kaj je rekel?
Zena: Dejal je: »Siromak potrebu

je miru! Kakih štirinajst dni morja 
ne bi škodilo.«

Mož: Morja?
Žena: Da, saj niti ni tako drago, 

da bi se mu moral človek odreči... 
Zato se tudi nisem dolgo pomišljala 
in sem že pripravila kovčege . . .

Mož: Kovčege si pripravila?
Zena: Seveda. In jutri se odpe

ljem za štirinajst dni na Rab.
Mož (bebasto): Ti?
Žena: Kajpak! Zdravnik je rekel, 

da potrebuješ miru in da štirinajst 
dni morja ne bi škodilo. Zato 
se pač žrtvujem in se na zdravniko
vo priporočilo odpeljem na Rab.

Mož: In jaz?
Zena: Ti? Ti ostaneš doma in se 

temeljito odpočiješ. Ali ni mar zate 
dovolj odpočitka, če j a z  za štiri
najst dni odpotujem?

A k o  Vam  
naš list ugaja,

ga pokažite svojim prtjn- 
teljem  in ga pošljite kot 
tiskovino svojim sorod
nikom v Francijo, Nem
čijo, Am eriko in druga n

_   ̂ illlllllllli illllllllll̂  illlllllllllli illllllllll̂  ilUllllillll l̂llllllll—'̂ lllllllll— =

Opozarjam o Vas na naš novi veliki rom an

iG rof Monte-Cristo.il
| s  ki ga začenjam o priobčevati v današnji številk i na straneh  5 —8. 
fcj Rom an je  brez dvom a največje in najboljše delo slavnega fran- j i  
rf§ coskega pisatelja A leksandra D u m a s a ,  av to rja  zgodovinskih J u  

rom anov „T rije  m u šk e tir ji" , „D v ajse t le t  p o zn e je"  itd. Zato 
smo prepričani, da bodo „Grofu M onte-C ristu“ tudi naši čita- 

l | |  te lji sledili z veliko napetostjo  od štev ilke od številke. l i l
r j  Izrečno pripom injam o, da je  naš prevod j i

f  neskrajšan 1
i =  in vestno p rire jen  po francoskem  izvirniku. ff i
g  U red n iš tv o  j i
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Roman
Nap i sa l  A l e k s a n d e r  D u m a s

Prihod  v M iirseille
Dne 24. feb ru arja  1815. je opozorila straža 

v m arseljsk i luk i n a  tro jam bornico ,F a rao n 1, 
k i je p rihaja la  iz Sm irne, T rsta  in  Napolija.

K akor navadno je  obrežni pilot takoj za
pustil pristanišče, odplul tik  mimo gradiča Ifa 
in  srečal ladjo m ed rtom  Morgionom in  otokom 
Rionom.

In  k akor po navadi se je  ploščad u trdbe 
S ain t-Jeana takoj napolnila z i-adovedneži; za 
M arseille je  nam reč zm eraj velik  dogodek, ce 
se prikaže v p ristan išču  kakšna ladja, zlasti če 
so to ladjo, k akor ,Faraona*, zgradili, oprem ili 
in  otovorili v  m arseljsk i ladjedelnici in  živi 
n jen  lastn ik  v mestu.

Med tem  se je lad ja  prib ližala; toda p lula 
je tako počasi in  tako žalostno, da so radoved
neži, sluteč nesrečo, pričeli vpraševati, kaj se 
je neki utegnilo pripetiti. Toda p rav i pom or
ščaki so prvi m ah videli, da nesreča, če se je 
zgodila, ni zadela lad je  sam e. Le-ta se je nam 
reč bližala sicer počasi, toda po vseh pravilih  
vešče k rm arjen e  lad je; sidro  je bilo p rip rav 
ljeno, da ga spuste, vrvi odvezane. In zraven 
krm arja , ki si je prizadeval, da spravi ,F a
raona* skozi ozki vhod v m arseljsko luko, je 
stal mlad mož naglih k re ten j in živahnih oči, 
ki je pazil na  slehern i gib ladje in ponovil 
slednji k rm arjev  ukaz.

Nem ir negotovosti, ki je trep e ta l nad  mno
žico, je  navdajal posebno enega izmed gledalcev 
na  ploščadi Sain t-Jeana; k a r ni mogel dočakati 
p rihoda ladje v pristanišče. Skočil je v čoln in  
velel, naj odvesla pro ti ,Faraonu*.

Ko je m ladi m ornar zagledal tega moža, je 
zapustil svoj prosto r p ri k rm arju  in  stopil s 
klobukom  na rob ladje.

Bil je m lad mož, osem najstih  ali dvajsetih  
let, visok in  vitek, z lepim i črnim i očmi in ebe- 
novinastim i lasmi. Vse na njem  je kazalo oni 
m ir in ono odločnost, kak ršn a  odlikuje po n a
vadi može, ki so se m orali že od otroških  let 
boriti z nevarnostm i.

»Ah, vi ste, Dantes!« vzklikne mož v čolnu. 
»Kaj se je  zgodilo? Zakaj ta  žalost, k i veje z 
lad je?«

»V elika nesreča, gospod M orrel,« odvrne 
m ladi mož; »velika n esreča  zlasti zam e: Civitii- 
Vecchia je  postala grob našega vrlega kap itana 
Lectera.«

»In tovori?« vp raša  v sk rbeh  lastn ik  ladje.
»So v najlepšem  redu, gospod M orrel; 

upam , da boste zastran  njih zadovoljni. Toda 
ubogi kap itan  L ectere . . . «

»Kaj se mu je v endar p ripetilo?«  vp raša  
na  videz m irno lastnik. »Kaj se je zgodilo 
vrlem u kapitanu?«

»Mrtev je.«
»Ali je  padel v m orje?«
»Ne, gospod; um rl je v strašn ih  bolečinah 

za vnetjem  možganov.«
Na to se obrne k  svojim ljudem .
»Hej!« zavpije. »Vsi na svoje prosto re p ri 

sidrišču!«
Šele ko je videl, da so m ornarji izpolnili 

njegovo zapoved, se spet obrne h  gospodu 
M orrelu.

»In kako se je nesreča p ripetila?«  vp raša  
tedaj lastnik.

»Čisto nepričakovano: po dolgem pogovoru 
s poveljnikom  p ristan išča je kap itan  Lectere 
odplul iz Napolija zelo razburjen ; š tiri in dvaj
se t u r  nato je že imel mrzlico in  čez tr i dni je 
bil m r t e v . . .  Izkazali smo mu običajne po
grebne časti, in  zdaj počiva blizu otoka Ciglija,

dostojno zavit, s kroglam i na nogah in na  glavi. 
Njegovi vdovi prinašam o njegov častni križec 
in  njegov meč. Ali je bilo vredno,« je  m elan
holično nadaljeval m ladi mož, »vojskovati se 
deset le t z Angleži, da potem  um re tako  n e
slavno v postelji!«

»Kaj hočete, Edm ond! Vsi m oram o um reti, 
in bolje je, da s ta re jši naprav ijo  p rosto r m laj
šim. P rav ite, da so to v o r i . . . «

»V popolnem  redu, gospod M orrel, zanesite 
se. Po m ojih računih  se sm ete nadeja ti najm anj 
25.000 frankov dobička.«

Med tem  je  lad ja  obplula svetiln ik  p red  
luko in  m ladi mož je  zapovedal, naj spuste 
jadra .

Povelje je bilo izvršeno z isto točnostjo 
k akor na  bojni ladji, in  ,Faraon* se je jel po
časneje pom ikati p roti obali.

»Ce hočete zdaj stopiti na  palubo, gospod 
M orrel,« povzame D antes, videč, kako je  go
spodar že nestrpen . »Vaš računovodja, gospod 
D anglars, p rav k ar p rih a ja  iz svoje kab ine ; p ri 
njem  dobite vsa p o trebna pojasnila. Jaz  pa 
spravim  m ed tem  ladjo v pristan išče in  jo 
zasidram .«

G ospodar si tega ni dal dvakrat reči. Ročno 
se je popel na palubo, k je r m u je stopil napro ti 
D anglars, D antes se je pa vrnil na svoj prostor 
p ri krm ilu.

D anglars je bil mož kakih  petindvajsetih  
let. Nasproti svojim predstojnikom  je bil poni
žen, zato pa tem  bolj oblasten  s podložniki. 
Moštvo ga je prav  tako mrzilo, kakor je ljubilo 
Edm onda Dantesa.

»D ober dan, gospod M orrel,« pozdravi D an
glars, »nesreča vam je gotovo že znana?«

»Da, da! Ubogi Lectere! Vrl in pošten mož 
je bil!«

»Zraven pa im eniten pom orščak, ki je 
osivel m ed nebom  in zemljo, k akor se spodobi 
za moža, ki so mu zaupani in te resi tako velike 
tv rdke, k ak o r je ,M orrel in sin*.«

»In  vendar,«  odvrne Morrel, opazujoč p ri 
tem  D antesa p ri njegovem  m arljivem  opravilu, 
»in vendar se mi zdi, da ni potrebno, da bi 
m oral biti človek tako s ta r m ornar, k akor vi 
prav ite , če naj razum e svojo stroko. Naš p rija 
telj Edm ond na p rim er očividno ne potrebuje 
n ikakega nasveta p ri svojem delu.«

»Da,« p ritrd i D anglars in  ošine D antesa s 
pogledom  sovraštva, »da, on je še m lad in  se 
n ičesar ne boji. Komaj je  kap itan  um rl, je že 
prevzel zapovedništvo, ne da bi koga kaj v p ra
šal. Zato smo tud i izgubili na  otoku Elbi pol
drugi dan, nam estu  da bi se bili v rn ili n arav 
nost v M arseille.«

»K ar se zapovedništva ladje tiče,« odgovori 
M orrel, »je b ila njegova dolžnost, k e r  je bil 
kot k rm ar p rv i za kapitanom , k a r se pa izgube 
poldrugega dne na  otoku Elbi tiče, ni prav ilno  
ravnal, razen če je m oral popraviti kake po
škodbe na ladji.«

»Ladja je b ila v p rav  tako  dobrem  sta
nju, k ak o r sem  jaz in  k akor želim, da bi bili 
vi, gospod M orrel; poldrugi dan smo izgubili 
sam o zato, da je lahko stopil na  suho.«

»Dantes,« pokliče lastn ik  ladje, »prid ite 
sem kaj!«

»Oprostite, gospod,« odgovori Dantes, takoj 
vam bom na razpolago!«

Obrnil se je  k  moštvu in  velel: »Vrzite 
sidro!«

Sidro je  padlo in  za njim  je zarožljala ve
riga. D antes je  k ljub tem u, da je bil p riso ten  
obrežni pilot, ostal na svojem m estu toliko časa, 
dok ler ni bil tudi ta  poslednji m anever končan. 
Nato je zavpil:

»Spustite p rap o r na  pol droga! P rek riža jte  
jadrnice!«

»Ali vid ite?« reče D anglars. »Bogme, Ž6 
zdaj se im a za kapitana!«

»Sm rt božja, zakaj ga ne  bi pustili na  tem  
m estu?« vklikne lastn ik  ladje. »Mlad je, res, 
toda vtis imam, da je  z vso dušo m ornar in  zelo 
izkušen  v svoji stroki.«

Oblak jeze je stem nil D anglarsu  obraz.
»Oprostite, gospod M orrel,« je  ted a j p r i

stopil Dantes, »ladja je  zasid rana in  zdaj sena 
vam  na razpolago.«

D anglars se um ekne.
»Hotel sem  vas samo vprašati, zakaj ste sei 

na  Elbi ustavili?«
»Da sem  izpolnil poslednji ukaz k ap itan a  

L eclera, k i mi je izročil n a  sm rtni postelji za
vitek  p ap irjev  za velikega m aršala  B ertranda.«

»Torej ste ga videli, Edm ond?«

»V elikega m aršala.«

M orrel se ozre okoli sebe in  potegne D an
tesa  v stran .

»Kako g re cesarju?«  vpraša nato živahno.
»Dobro, kolikor sem  mogel n a  oko p re 

soditi.«
»Ali ste z njim  govorili? Kaj je rekel?«
»Povpraševal me je o ladji, kdaj in  po 

k a te ri poti k ren e  v M arseille, in o tovoru. Če 
bi b ila lad ja  moja, menim, da bi jo bil rad  
kupil. Toda povedal sem  mu, da sem sam o 
k rm ar na  njej, lastn ika  sta pa M orrel in  sin. — 
,Ah,‘ je odvrnil, ,to podjetje poznam. M orreli 
so s ta r  lad jedelsk i rod. E den izmed njih  je slu
žil z menoj p ri istem  polku, ko sem  bil v Va 
lenciji.*«

»jBogme, res je!« vzklikne M orrel ves vesel. 
»To je  bil P o likarp  Morrel, moj stric, ki je 
pozneje postal kapitan . Dantes, povedali boste 
mojem u stricu, da se ga cesar še spom inja, in 
videli boste, da se bo sta ri godrnjač razjokal. 
P rav, prav,« je nato povzel in  prijazno po trkal 
m ladega moža po rami, »prav ste storili, Dan
tes, da ste izpolnili ukaz kap itana  Leclera in 
se ustavili na Elbi — toda slaba bi vam predla , 
če bi se izvedelo, da ste izročili m arša lu  pa
p irje  in  govorili s cesarjem .«

»Zakaj bi mi slaba p red la?«  se začudi 
Dantes. »Šaj n iti ne vem, kaj sem  nosil, in  
cesar me tudi ni nič posebnega vprašal. Toda 
oprostite, carin ik i so prišli. Saj dovolite?«

»Seveda, dragi Dantes!«
Mladi mož je šel, in  čim bolj se je  odda

ljeval, tem  bliže je p rihaja l Danglars.
»Nu,« m eni, »vidi se mi, da vam  je  našte l 

teh tne  razloge zastran  postanka na  Elbi!«
»Zelo teh tne. K apitan  L ectere m u je sam  

zapovedal.«
»Res, ko sva že p ri L e c te ru . . .  ali vam  n i 

D antes izročil nekega pism a od  njega?«
»Ne! Ali ga m ar im a?«
»Mislil sem, da m u je  k ap itan  dal razen 

onega zavitka tud i neko  pismo.«
»0  kakšnem  zavitku govorite, D anglars?«
»I no, o tistem , k i ga je  im el D antes oddati 

na  Elbi.«
»Kako veste, da je  im el D antes oddati 

kakšen  zavitek?«
D anglars zardi. Potem  pa odgovori:
»Šel sem  mimo pol p rip rtih  kapitanovih' 

v ra t in  videl, kako  je  L ectere izročil D antesu  
oni zavitek in  ono pismo.«

»0  tem  mi ni nič povedal,« m eni M orrel, 
»a če im a pism o zame, mi ga bo že dal.«

D anglars je  tren u tek  pom islil. Nato je dejal:
»Prosim  vas, gospod Morrel, da D an tesa 

tega ne om enite; bržčas sem  se zmotil.«
P rav  tak ra t se je  m ladi mož vrnil. D anglars 

je  odstopil.
»Ljubi D antes, a li ste zdaj p rosti?«  vpraša 

gospodar.
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• »Da, gospod, vse je  v redu.«
»Potem  bi lahko p ri m eni obedovali.«
>Ne zam erite, gospod M orrel, toda p rv i 

'Obisk sem  dolžan svojem u očetu. V endar zato 
ne podcenjujem  časti, k i ste mi jo izkazali s 
tem  vabilom.«

»P rav  im ate, Dantes. Vem, da ste dober 
»in; toda takoj po tem  obisku računam  z vami.«

»V drugo vas prosim  oproščenja, gospod 
M orrel; po tem  prvem  obisku m oram  nap rav iti 
Be drugega, ki mi n i nič m anj drag.«

»Ah, res, D antes; pozabil sem, da je med 
K atalonci nekdo, ki vas nič m anj nestrpno  ne 
p ričak u je  k ak o r vaš oče: lepa Mercedes.«

D antes je  zardel.
»Oho,« vzklikne sm eje se ladjedelec, »zdaj 

se  nič več ne čudim, da je  p riš la  tr ik ra t  vpra- 
£at po ,Faraonu*. P resne to , Edm ond, ni vam 
hudega, ko im ate tak o  lepo ljubico!«

»Ne ljubice,« resno popravi m ladi m ornar, 
>moja nevesta je.«

»To je  dostik ra t isto,« se zasm eje M orrel.
» P ri nas ne, gospod!«
»Že prav , ljubi Edm ond,« odm ahne gospo

dar, »ne m aram  vas zadrževati. P redobro  ste 
oprav ili moje zadeve, da  bi vam  ne dal časa, 
pogledati po svojcih. Ali po trebu je te  den arja?«

»Ne, gospod; im am  še vso plačo z vožnje, 
to se p rav i skoraj treh  mesecev.«

»Vrl dečko ste, Edmond!«
»Reoite rajši, da im am  sirom ašnega očeta, 

gospod M orrel!«
»Da, vem, da ste dober sin. Le pojdite k 

očetu. T udi jaz imam sina in  bi zelo zam eril 
človeku, k i bi ga po trim esečni odsotnosti ne 
pustil k  meni.«

»Torej mi dovolite?« vzklikne veselo mladi
mož.

»Da, če n im ate n ičesar več povedati.«
»Ničesar več.«
»Ali vam  ni dal kap itan  L eclere na  sm rtni 

postelji nekega pism a zam e?«
»T akrat ni mogel več pisati, gospod; toda 

p r i tem  v prašan ju  se spomnim, da vas m oram  
prositi nekaj dni dopusta.«

»Da se oženite?«
»Prvič za to in  drugič, da odpotujem  v 

Pariz.«
»Prav, le vzemite si ga, ko likor ga p o tre

bujete, d ragi D antes. R aztovarjanje ladje bo 
vzelo najm anj šest tednov, zato ne  m ore odpluti 
p re j ko čez tr i mesece. Dosti zgodaj bo, če se 
to rej v rne te  čez tr i mesece. ,Faraon*,« je  počasi 
povzel M orrel in  po trkal m ladega moža po 
ram i, »ne m ore odpluti b rez svojega kapitana.«

»Brez svojega kapitana!«  vzklikne Dantes, 
in  oči m u zažare od radosti. »Pazite, kaj govo
rite , gospod, zakaj p rav k a r ste izrek li najskriv- 
nejše upe m ojega srca! Ali je res vaš nam en, 
im enovati me za kap itana ,Faraona*?«

»Da sem sam, bi vam dal roko, ljubi D an
tes, in  rek el: V elja! Toda d ružabn ika imam, in 
gotovo vam je  znan ita lijanski rek  ,Chi a com- 
pagno a padrone* (K dor im a kom panjona, ima 
gospodarja). Toda n a  pol je s tvar že u re jena, 
zakaj od dveh glasov enega že im ate. P rep u 
stite  m eni, da vam p risk rb im  še drugega!«

»0, gospod M orrel,« vzklikne ganjeno m ladi 
m ornar in  p rim e ladjedelca za obe roke, »hvala 
.vam v očetovem in M ercedinem  iinenu.«

»Že prav, Edm ond! Za vrle  ljudi je  še Bog 
V nebesih! Zdaj p a  b rž k  očetu in  Mercedi, 
potem  se pa oglasite p ri m eni.«

»Ali ne m arate , da vas p repeljem  na suho?«
»Ne, hvala; na ladji ostanem , da z Dang- 

larsom  ured im  račune. Ali ste bili na  vožnji 
k njim  zadovoljni?«

»K akor se vzame, gospod M orrel. K ar se 
tovarištva tiče, ne. Bil sem  neum en in  sem  mu 
iiekega dne za rad i m ajhnega p rep ira , ki sva 
fea imela, pred lagal, da se izkrcava za deset 
m inut na  otoku M onte-Cristu in  stv ar z orožjem 
lurediva. Od tistega dne se mi zdi, da me ne 
m ore več videti. Nisem im el prav , da sem to 
p red lagal, in  on je  imel prav , da je  odklonil. 
Ce m e p a  vprašate , kakšen  je  bil kot računo
vodja, m enim , da boste z njegovim delom  za
dovoljni.«

»A če postanete  kap itan  ,Faraona*, vpraša 
tedaj ladjedelec, »ali bi D anglarsa obdržali?«

»Kot k ap itan  ali k rm ar, gospod M orrel,« 
odvrne D antes, »bom zm eraj globoko spoštoval 
tiste, ki jim  m oja gospodarja  zaupata.«

»Lepo, D antes; v vseh ozirih  ste vrl dečko. 
Ne bom vas delj zadrževal; vidim, da stojite 
na  žerjavici.«

»Do svidenja, gospod Morrel, in  tisočkrat 
vam  hvala!«

Mladi pom orščak je  skočil v čoln. Dva ve
slača sta se u p rla  ob vesli in  lahk i čoln je hitro , 
k ak o r je  bilo le mogoče m ed tisoč večjim i in  
m anjšim i čolni, k i so tvorili nekako  ožino, od
plul v p ristan išče in  potem  na O rleanski nasip.

Sm ehljaje mu je gospodar sledil do brega. 
Tam  je m ladi mož skočil na nasip  in  se izgubil 
v  p isan i množici, k i polni od petih  zju traj do 
devetih  zvečer znam enito ulico de la  Canne- 
b iere , na k atero  so M arseljčani tako ponosni, 
da čisto resno trd e : Če bi im el P ariz  Canne- 
b iere , bi bil m ajhen M arseille.

Ko se je  M orrel obrnil, je  uzrl D anglarsa, 
ki je  n a  videz pričakoval njegovih ukazov, v 
resnici je pa k akor on gledal za m ladim  možem. 
Samo da je  b ila velika razlika v izrazih obojih 
pogledov, k i sta sledila istem u človeku.

II

Oče in sin
Pustim o D anglarsa, k i ga je obvladal dem on 

sovraštva, da vsaja zlobna podtikanja o svojem 
tovarišu  gospodarju  v  ušesa, in  pojdim o za 
Dantesom . P rehod il je  vso Cannebifere, k ren il 
nato v ulico Noailles in stopil v m ajhno hišo, 
na desni M eilhanskega drevoreda. Tam je  ste
kel po strm ih in  ozkih stopnicah v četrto  nad 
strop je in  ves zasopel, z razbijajočim  srcem  
obstal p red  p rip rtim i vrati.

Za tem i vrati je  stanoval Dantesov oče.
Novica o prihodu  ,Faraona* še ni dospela 

do starca. Stal je na  stolu in si prizadeval, da 
p ritrd i ob oknu plezalke, ki so visele ob njem.

N aenkrat je začutil, kako ga je nekdo od 
zadaj objel, in  zaslišal je znan glas:

s Oče, moj dobri oče!«
S tarec je k rikn il in se obrnil. Ko je  zagle

dal svojega sina, je  trepetajoč in bled om ahnil 
v njegove roke.

»Kaj ti je, oče?« vpraša v s trah u  mladi 
mož. »Ali si bolan?«

»Ne, ljubi Edm ond, otrok moj, ne, toda 
nisem  te pričakoval, in  veselje, ko  sem te  tako 
nepričakovano zag le d a l. . .  0 , Bog, mislim, da 
m oram  um reti!«

»Pom iri se, oče. Jaz  sem p ri tebi, tvoj sin. 
P ravijo , da veselje ne  škoduje, in  zato sem  p ri
šel nepričakovano. V rnil sem  se, oče, in  zdaj 
bova srečna!«

»Lepo, sin  moj,« odvrne starec. »Toda 
kako bova srečna? Ali me m ar ne m isliš več 
zapustiti?  Pripoveduj mi o svoji sreči!«

»Naj mi Bog odpusti, ko se veselim  sreče, 
ki je  kupljena z žalostjo cele rodbine; toda Bog 
mi je  priča, da si te  nesreče nisem  želel! V rli 
kap itan  L ectere je  um rl, oče, in skoraj gotovo 
je, da dobim njegovo mesto po pokroviteljstvu 
gospoda M orrela jaz. Ali razum eš, oče? K apitan 
z dvajsetim i leti! S sto zlatniki plače in z ude
ležbo p ri čistem  dobičku! Ali ni to več, k akor 
se je mogel tak  ubog m ornar, k akor sem  jaz, 
nadeja ti?«

»Da, sin moj, to je sreča.«
»S prvim  prisluženim  denarjem  ti kupim  

hišico z vrtom , da boš mogel saditi svoje cvet
lice. A kaj ti je, oče? Nekam bolan se mi zdiš.«

»O, nič hudega ne bo.«
Toda že so starca zapustile moči, da je 

om ahnil nazaj.
»Brž, kozarec pijače, oče, to te poživi! Kje 

im aš spravljeno vino?«
»Nikar ne išči, ne po trebujem  ga,« od

m ahne starec in  hoče sina zadržati.
»Ne, oče, le pokaži!«
Edm ond je  odprl dve, tr i om are.
»Jalovo iskanje,« p rav i slabotno starec; 

»vina ni več.«
»Vina ni več, p rav iš?«  vzklikne D antes in 

p reb led i, gledaje zdaj v bleda, vdrta  starčeva 
lica, zdaj po praznih  om arah. »Kako da ni več 
v in a?  Ali ti je zm anjkalo denarja , oče?«

»Ničesar m i ne m anjka, k e r si ti p ri m eni.«
»A saj sem  ti vendar,« zajeclja D antes in  

si obriše pot s čela, »saj sem  ti v en d ar p ri od
hodu p red  trem i m eseci pustil dve sto frankov.«

»Da, Edm ond, res; toda p ri sosedu Cade- 
roussu si pozabil poravnati m ajhen račun. 
Opomnil m e je na to in  rekel, če jaz ne  plačam  
zate, da pojde h  gospodu M orrelu. Razum eš? Iz 
strahu , da bi ti to ne škodovalo . . . «

»Toda dolg p ri C aderoussu,« odvrne s po
jem ajočim  glasom  D antes, »je znašal sto š tiri
deset f ran  kov! In  ti si ga plačal iz dveh sto 
frankov, ki s tm  ti jih pustil?«

S tarec prik im a.
»Torej si živel zadnje tr i m esece s šest

desetim i frank i?«
»Saj veš, kako  malo potrebujem .«
»O Bog, o Bog, oprosti mi!« zaihti Edm ond 

in  se vrže p red  očetom na kolena.
»Glavno je, da si zdaj tu,« se nasm ehne 

starec; »vse je pozabljeno, vse je spet dobro.«
»Da, tu  sem,« ponovi m ladi mož, »tu sem  

z lepim i upi in  z nekaj denarja . Vzemi, oče, 
vzemi in pošlji po kaj!«

P ri teh  besedah  s trese  svojo m ošnjo na 
mizo: kak ih  dvajset zlatnikov, pet ali šest nov
cev po p e t frankov in celo kopico drobiža.

»Počasi, počasi,« se nasm ehne starec. »S 
tvojim dovoljenjem  se bom tega d en a rja  le 
zm erno poslužil. Če bi preveč h k ra tu  nakupil, 
bi ljudje m islili, da sem m oral tebe  čakati.«

»Stori, k ak o r hočeš; toda p red  vsem  si 
najm i deklo! Nič več ne sm eš b iti sam. P r i
nesel sem s seboj v tihotapljene kave in  izbor
nega tobaka. J u tr i  dobiš oboje. P st, nekdo  p r i
haja!«

»C aderousse bo. Gotovo je  slišal, da si se 
vrnil.«

»Spet človek, k i im a na ustn icah med, v 
srcu  pa drugače m isli,« zam rm ra Edm ond. 
»Toda storil nam a je uslugo — zato naj bo 
dobro došel.«

. V trenu tku , ko je Edm ond tiho to  dogo
voril, se je prikazal na  p ragu  črni, b rada ti 
obraz soseda C aderoussa. Bil je  mož kakih  
petin tridesetih  let, po poklicu krojač.

»Ej, tak  si se srečno vrnil, Edm ond?« 
vzklikne s pravim  m arseljsk im  naglasom  in 
širokim  nasm ehom .

»K akor vidite, m ojster C aderousse, p ri
p rav ljen  na uslugo,« odvrne Dantes, le slabo 
zakrivaje h ladnost za v ljudne besede.

»0, hvala, na srečo mi ni sile, narobe, 
drugi časih m ene potrebujejo. Nisem nate m e
ril,« je  h itro  dodal, videč, da se je  D antes ne
hote zgenil. »Posodil sem ti denar, pa si mi ga 
vrnil; m ed dobrim i sosedi se kaj takega lahko 
zgodi. Zdaj sva bot.«

»Človek ni nikoli bot z onim, ki mu je 
napravil uslugo,« odgovori Dantes. »Zakaj, čq 
mu ni več denarja  dolžan, mu je  pa hvaležnost.«

»Čemu bi o tem  govorili! K ar je  minilo, je 
minilo. Govorimo ra jši o tvoji srečn i vrnitvi, 
dečko! Bil sem v pristan išču  in tam  srečal D an
glarsa. Povedal mi je, da ste se srečno vrnili, 
in  nato sem prišel sem, da ti stisnem  roko. 
Slišal sem, da se z gospodom Morrelom im e
nitno razum eš — ali je res?«

»Gospod M orrel je  bil zm eraj zelo dober z 
menoj,« odgovori Dantes. Upam, da bom km alu 
njegov kapitan.«

»Potem pa nisi p rav  storil, da si odklonil 
njegovo povabilo na obed.«

»Odklonil si njegovo povabilo na obed?« 
vpraša stari Dantes. »Ali te je m ar p o v a b il? «

»Da, oče,« odgovori Edm ond in  se na
sm ehne začudenju, ki ga je zbudila p ri očetu 
izkazana mu čast.

» In  zakaj si odklonil?«
»Da sem mogel p re j k  tebi, oče,« odvrne 

toplo m ladi mož; »tako sem te želel videti!«
»Toda nem ara  si gospoda M orrela s tem  

razžalil,« m eni C aderousse; »ako hoče človek 
postati kapitan , ni prav, če razžali svojega go
spodarja.«

»Povedal sem mu, zakaj sem  odklonil, in 
upam , da me je  razumel.«

»Če hoče človek postati kapitan , se m ora 
svojem u pokrovitelju  malo posladkati.«
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DRVŽINSKI  TEDNIK Stran ri

»Upam, da postanem  kap itan  tudi brez 
tegale

»Tem bolje; to bo vsem tvojim prijateljem  
v veselje. In  tu  doli za gradičem  Saint-Nico- 
lasom  poznam neko dekle, ki takisto  ne  bo s 
tem  nezadovoljna.«

»M ercedes?« vpraša starec.
»Da, oče,« odvrne D antes; »in zdaj, ko sem 

te  videl in vem, da se ti dobro godi in im aš 
vsega, česar potrebuješ, te  prosim , da mi dovoliš 
obiskati Katalonce.«

»Pojdi, odtrok, pojdi,« vzklikne stari D an
tes, »in naj te  Bog blagoslovi s tvojo ženo, 
k ak o r je blagoslovil m ene z mojim sinom!«

»Z njegovo ženo!« zategne C aderousse. 
»N ikarte se prenagliti, oče D antčs! Zdi se mi, 
da še ni njegova žena.«

»Res še ni,« p ritrd i Edm ond, »toda k akor 
vse kaže, ne bo več dolgo, ko bo.«

»Ej, dečko,« m eni C aderousse, »prav storiš, 
če se požuriš!«

>: Zakaj?«
»K er je M ercčdes lepo dekle in  lepo dekle 

im a zm eraj dosti čestilcev; posebno ona jih ima 
na tucate.«

»Res?« se nasm ehne Edmond, toda nem ira 
n i mogel p rik riti.

»I, seveda,« potrd i C aderousse, »in celo 
dobre partije ; toda ne boj se, kot kap itan  boš 
gotovo im el prednost!«

»To se pravi,« m eni D antčs s sm ehljajem , 
k i je  razodeval čedalje večji nem ir, »če ne bi 
'postal kapitan  . . . «

»Nič ne rečem !« se b ran i C aderousse.
»Tiho,« vzklikne tedaj m ladi mož, »jaz 

imam o ženskah boljše m nenje k ak o r vi, po
sebej sem  pa o M ercedi p repričan , da mi ostane 
zvesta, če postanem  kap itan  ali ne.«

»Tem bolje,« prik im a C aderousse. »K adar 
se človek ženi, zaupanje ne  škodi. P a  naj bo 
dovolj o tem ! Poslušaj samo, kaj ti rečem : ne 
izgubljaj časa, sporoči ji svoj prihod in razkrij 
ji svoje upe!«

»Saj to ravno hočem,« vzklikne Edmond.
Nato objam e očeta, pozdravi C aderoussa in 

odide.
C aderousse je  še tren u tek  ostal. Potem  se 

je  tud i on poslovil od starega D antesa in  odšel. 
Na vogalu Senacove ulice ga je čakal D anglais.

»Nu, ali si ga videl?«
»Saj ravno od njega prihajam !«
»Ali je  kaj govoril o upanju , da postane 

kap itan?«
»O tem govori, k ak o r bi že bil.«
»Potrpljenje! Zdi se mi, da se mu nekam  

p rev eč  mudi.«
»Baje mu je sam M orrel obljubil.«
»Ali je  zelo vesel?«
»Kaj vesel, domišljav! Ponujal se mi je za 

usluge, k ak o r bi bil že velik  gospod; ponudil 
m i je  d en a r na  posodo, k akor bi bil bankir.«

»Pa si odklonil?«
»Menda, čeprav bi bil m irne vesti lahko 

sp re je l; zakaj jaz sem  tisti, iz čigar rok je 
•dobil denar, s ka terim  je tako  dobro opravil. 
Zdaj gospod D antčs ne po trebu je nikogar več, 
kdaj postane kapitan!«

»E, ni še!« odm ahne D anglars.
»P ri moji duši, prav  bi bilo, če ne bi po

stal,« vzklikne C aderousse, »drugače nas km alu 
n e  bo nobenega več poznal.«

»Če n i n aša  volja,« zam rm ra tedaj D an
glars, »ostane to, k a r je, ali pa  še m anj.«

»Kaj prav iš?«
»Nič, sam  s seboj g ovorim . . .  Ali je še 

zm eraj zaljubljen v K atalonko?«
»In  še kako! P rav k a r je  šel k njej. Toda 

če  me vse ne moti, bo tam  doživel p re sen e
čenje.«

»Zdi se mi, da D antesa ne  m araš preveč,
jhe!«

»Oholi ljudje so mi zoprni.«
»Nu, potem  mi pa povej, kaj veš o K ata

lonki!«
»Nič določnega; vem samo, da je  M ercedes, 

k a d a r  p ride  v mesto, vselej v  sprem stvu  veli
keg a  črnega Katalonca, k i ga kliče za b ra 
tranca.«

»Res? In  m eniš, da ji ta  b ra tranec  dvori?«

»Tako se mi zdi. Kaj hudiča naj pa en a in 
dvajsetleten  fant drugega počne z zalim  sedem 
najstletnim  dekletom ?«

»In praviš, da je  šel D antes h  K atalon
cem?«

»Pred menoj je zapustil hišo.«
»Kaj bi bilo, če bi šla  za njim , popila p ri 

očetu Pam filu čašo vina in  počakala novic?«
»In kdo neki nam a jih bo p rinese l?«
»Nihče; počakala bi D antesa in  mu že z 

obraza brala , kaj se je zgodilo.«
»Dobro, pojdiva,« prik im a C aderousse; toda 

plačal boš ti.«
»Prav rad!«
Po teh  besedah odideta h itro  proti im eno

vanem u kraju . Tam naročita steklenico vina in 
dva kozarca.

Oče Pamfil je videl D antesa p red  desetim i 
m inutam i, ko je šel mimo.

P rep ričana, da je šel h  Kataloncem , sedeta 
pod brsteče listje  p la tan  in  sikom or, v katerih  
vejah je zbor ptičev veselo pozdravljal s svojim 
petjem  enega izm ed p rv ih  lepih  pom ladnih dni.

I I I

Katalonci

Sto korakov od senčnice, k je r  sta sedela 
p rija te lja  in u p ira la  oči pro ti obzorju, napenjala  
ušesa in srk a la  iskrečo se kapljico, je ležala 
za golim, solnčnim  gričem  m ala naselb ina K a
taloncev.

Nekoč je od jadrala  iz Španije družba K ata
loncev in se izkrcala tod, k je r  živi še danes. 
Nihče ni vedel, od kod je  prišla , še njihovega 
jezika ni nihče poznal. E den njenih vodnikov je 
razum el proven^alščino in si je izprosil od m ar- 
seljske občine dovoljenje, da se sm ejo naseliti 
na skalnatem  rtiču, k je r  so zasidrali tudi svoje 
ladje, k ak o r pom orščaki starega veka. T ri m e
sece pozneje je  že stala okoli petnajstih  ladij 
m ajhna vas.

V tej b izarn i in  slikoviti vasi, sezidani pol 
v m avrskem , pol v španskem  slogu, žive še zdaj 
potomci onih mož in  govore jezik svojih očetov. 
Tri, š tiri stoletja so ostali zvesti svoji novi zem
lji, nfe da bi se bili le malo pom ešali z M arselj- 
čani; ženili so se sam o med seboj in  si ohranili 
tudi nošo, običaje in jezik svoje domovine.

V eni izmed p reprostih  hišic je stala m lada 
deklica z vran ječrn im i lasm i in  očmi. Njene do 
kom olca razgaijene, lepe rjave lehti so drgetale 
v vročični nestrpnosti, in  s svojo lično, ponosno 
oblikovano nogo je nejevoljno cepetala ob tla.

T ri korake od nje je  sedel na stolu visok 
m ladenič kak ih  dvajsetih  let in jo opazoval z 
obrazom, ki je razodeval nem ir in  kljubovanje. 
Njegove oči so jo zrle vprašujoče in zahteva
joče, toda trdn i in  odločni dekletov pogled ga 
je  krotil.

»Nu, Mercčdes,« je začel, »velika noč se 
bliža čas, ko se obhajajo ženitve; kaj rečeš 
na to?«

»Stokrat sem  ti že na to vprašan je  odgo
vorila, F ernand! Biti m oraš res sovražnik sa
m em u sebi, da me spet iznova izprašuješ!«

»Ponovi mi torej še enk rat, prosim  te, da 
ti bom mogel verjeti! Povej mi stotič, da p re 
ziraš mojo ljubezen, ki jo je  blagoslovila tvoja 
m ati! Reci mi jasno, da ti ni nič do moje sreče, 
ne  do m ojega življenja in  sm rti! 0 , Bog, deset 
le t sem sanjal, da postanem  tvoj mož, M ercedes, 
in  zdaj naj izgubim to upanje, ki je bilo edini 
sm oter m ojega življenja!«

»Saj te  nisem  v tem  upan ju  bodrila, F e r
nand,« ga zavrne M ercedes. »Ne m oreš mi oči
tati, da sem  bila proti tebi le  en k ra t koketna! 
Zm eraj sem  ti govorila, da te  ljubim  k akor rod
nega b ra ta , več pa ne zahtevaj od m ene, zakaj 
moje srce p rip ad a  drugem u.«

»Vem, M ercedes,« odgovori m ladi mož; »da, 
kru to  zaslugo im aš, da si b ila odkritosrčna z 
menoj. Toda ali pozabljaš sveto postavo K ata
loncev, da se sm ejo sam o m ed seboj ženiti?«

»Motiš se, F ernand , to ni postava, samo 
navada je! Ne sklicuj se nanjo! Na nabor mo
raš, F e rn an d ; vsak tren u tek  te  lahko pokličejo 
pod zastavo. In  ko boš vojak, kaj naj se potem  
zgodi z menoj, zapuščeno siroto, ki nim am  d ru 
gega k akor vegasto kočo, ob k a teri visi nekaj

p rh k ih  m rež —  edina dediščina, k i jo je  moj 
oče zapustil m ateri in m ati m eni? Pom isli ven*
dar, F ernand , da živim po n jen i sm rti tak o  
rekoč od dobrote ljudi! Časih se delaš, kakor, 
da sem  ti v korist, da imam potem  prav ico  
deliti s teboj zaslužek tvojega rib a rjen ja ; in  jaz 
to sprejem am , F ernand , k e r  si moj b ra tranec , 
k e r sva skupaj odgojena, in  p a  k e r  b i te  užalilo, 
če bi odklonila. Toda dobro čutim, da je  riba , 
ki jo prodam  in za ka tero  vzamem denar, da 
si kupim  konoplje, ki jo predem , dobro čutim , 
da je  samo miloščina.«

»In kaj potem, M ercčdes? Ubogo in  zapu
ščeno te  im am  vendarle  ra jši k ak o r hčerko  naj
bogatejšega trgovca ali najponosnejšega mar* 
seljskega bank irja . Česa po trebu je p rep ro s t 
človek iz ljudstva k akor jaz? V rle žene in  do
b re  gospodinje. In  k je  najdem  ti dve lastnosti 
v  večji m eri k akor p r i teb i?«

»Fernand,«  odkim a M ercedes, »žena po
stane slaba gospodinja in  ne m ore jam čiti, d a  
bo ostala poštena zakonska žena, če ljub i d ru 
gega in  ne svojega moža. Zadovolji se z mojim 
prijateljstvom , zakaj še en k ra t ti povem, da je  
to  vse, k a r  ti m orem  obljubiti, obljubiti p a  n e  
m aram  ničesar, o čem ur si nisem  svesta, da  
bom m ogla izvršiti.«

»O, razum em ,« prik im a F ern an d ; »svojo 
lastno revščino potrpežljivo p renašaš, moje se 
pa bojiš. Toda če me boš ti ljubila, M ercčdes, 
se bom pom eril z usodo: p rin esla  mi boš sreče 
in  bogat bom postal. R ibiško ob rt bom  razširil, 
ali bom pa stopil kot pom očnik v  kontoar, da, 
celo sam ostojen trgovec lahko postanem !«

»Prav nič ne boš naprav il, F e rn an d ; vojak 
si, in  da si sploh še tu, se m oraš zahvaliti sam o 
okoliščini, da zdaj ni vojne. Ostani to rej rib ič 
in  zadovolji se z mojim prijateljstvom , k e r  ti  
nič drugega ne m orem  dati!«

»0, M ercedes, sam o zato si tako trd a  in  
k ru ta  z menoj, k e r nekoga drugega p ričaku ješ; 
toda oni je  m orda nestanoviten  ko m orje.«

»Fernand ,«  vzklikne tedaj M ercedes, »imelai 
sem  te za dobrega, toda m otila sem  se! H u
dobno srce imaš, ko izzivaš s svojo ljubosum 
nostjo jezo z neba. P rav , odkrito  ti p riznam : 
res pričakujem  in ljubim  tistega, k i ga im aš 
v mislih.«

Mladi Katalonec je od srda  divje m ahnil 
z roko.

»Razumem te, F ern an d : m aščevati se ho
češ, k e r  ne  ljubim  tebe, svoj katalonski nož 
hočeš križati z njegovim bodalom. A kaj ti bo 
pom agalo! Izgubil boš moje prijateljstvo , če 
podležeš, izprem enil moje p rijateljstvo  v sovra
štvo, če zmagaš. V erjem i mi: iskan je  p re p ira  
z nožem je slabo sredstvo, da si pridobiš na
klonjenost ženske, ki ga ljubi. Ne, F ern an d , 
tako globoko ne  sm eš pasti! K er me ne m oreš 
im eti za ženo, se m oraš zadovoljiti s tem , da  
boš im el v m eni prijateljico  in  sestro. S icer 
pa,« doda s solznimi očmi, » p ravkar si reke l, 
F ernand , da je m orje nestanovitno: že š tirje  
meseci so m inili, k a r je šel, in  te  š tiri m esece 
sem  naštela že mnogo viharjev.«

F ern an d u  M ercčdine besede niso šle do 
srca; tudi n jene solze ga niso genile. Za sled
njo  izmed njih bi dal svojo k r i — toda tek le  
so za drugega. Mladi mož je  vstal, n ek a jk ra t 
stopil po sobi, nato se pa z m račnim  pogledom  
in  s stisnjenim i pestm i ustav il p re d  Mercfedo.

»Še en k ra t te  vprašam : ali je  tvoj sk lep  
neprek licen?«

»Ljubim  Edm onda D antesa,« odgovori 
h ladno deklica. »Samo on bo moj mož.«

»In  ga boš vedno ljub ila?«
»D okler bom živa!«
F ern an d  je brezupno pobesil glavo in  bo

lestno  vzdihnil; nato se je  p a  zdajci vzravnal 
in  hripavo vprašal:

»Pa če um re?«
»Če um re, um rem  tudi jaz.«
»In  če te  pozabi?«
»M ercedes!« vzklikne ted a j p red  hišo yesel 

glas. »M ercčdes!«
»Ah,« se izvije deklici vzdih vese lja  iz ust 

in k r i ji zalije obraz, »vidiš, da m e n i pozabi^ 
k e r je  prišel!«

To rekši p lane k vratom  in jih  odpre :
»N aprej, Edm ond, čakam  te!«
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F ern a n d  se opoteče, ves b led  in  p rep lašen  
k ak o r popotnik  v puščavi ob pogledu n a  kačo, 
in  om ahne n a  atol.

Edm ond in  M ercedes sta  se objela. Pekoče 
m arse ljsko  solnce, k i je sijalo skozi odprta  
v ra ta , ju  je  oblivalo z lučjo in  leskom . V svoji 
b rezkončn i sreči sta  pozabila vse okoli sebe; 
govorila s ta  nezvezne besede, ki so p rav  tako  
izraz  nepopisnega vese lja  k ak o r najhu jše bo
lesti.

N aenkrat uzre  Edm ond m račni F ernandov  
Obraz, k i se je b ledo in  grozeče odražal iz 
tem nega kota. Nehote in  nevede je  m ladem u 
K ataloncu šin ila roka k bodalu, ki mu je tičalo 
za pasom.

»Oprostite,« reče počasi Edm ond in  n ab e re  
obrvi, »nisem  vedel, da nisva sam a.«

Nato se obrne k  M ercedi.
»Kdo je ta  gospod?«
»Ta gospod bo tvoj najboljši p rija telj, Dan- 

t&s, k e r  je moj p rija te lj: moj b ra tran ec  je, F e r
nand, mož, ki ga razen tebe na vsem  svetu 
najbolj ljubim .«

Ne da bi izpustil M ercedine roke, poda 
E dm ond drugo roko Kataloncu. Toda F ern an d  
ostane nem  in neprem ičen.

Tedaj se Edm ondov pogled začudeno od
v rn e  od deklice in se obrne k  m račnem u Ka
taloncu.

In  ta  edini pogled m u je vse povedal. Gnev 
m u požene k ri v čelo.

»Ko sem  h ite l k  tebi, M ercedes, se nisem  
nadeja l, da bom tu  srečal neprija te lja .«

»N eprijatelja!« vzklikne M ercedes in  ošine 
z o s c n im  pogledom  svojega b ra tranca . »N epri
ja te lja  p ri m eni, prav iš, Edm ond! Če bi kaj 
takega m islila, bi te  p rije la  za roko, šla s teboj 
v M arseille in se nikoli več ne bi v rn ila  v 
to  hišo.«

Iz F ernandov ih  oči je šinil blisk.
»In če se ti kaj p ripeti, Edm ond,« nada

lju je  deklica z ledenim  glasom, ki je bil F er- 
n an d u  dokaz, da je izpregledala njegove črne 
m isli, »če se ti kaj p ripeti, tedaj splezam  na 
M orgionski rtič in se vržem  čez pečine v morje.«

F ern an d  je  postal bled ko smrt.
»Toda zmotil si se, Edm ond,« povzame 

M ercedes takoj nato, »v tej hiši nim aš n ep ri
jatelja, sam o F ern an d  je p ri meni, moj brat, ki 
ti bo zdajle stisn il roko kot zvest prijatelj.«

P ri teh  besedah  u p re  deklica zapovedo- 
valno svoj pogled v Katalonca. Mladi mož stopi 
k ak o r uk le t od tega pogleda počasi proti Ed- 
m ondu in  mu poda roko.

Toda kom aj se je doteknil Edm ondove 
roke, je  začutil, da je  storil nekaj, k a r je  p re 
segalo njegove moči: k ak o r iz um a se zažene 
ven.

»Oh,« zastoka onemoglo, puleč si lase, 
»kdo m e reši tega človeka! Oh, jaz nesrečnež, 
jaz nesrečnež!«

»Hej, Katalonec, hej, F ernand , kam  pa be
žiš?« ga tedaj pokliče nek i glas.

Mladi mož obstoji, se ozre nazaj in  zagleda 
C aderoussa, ki je sedel z D anglarsom  v senčnici.

»Zakaj ne p rid eš  k  nam a? Kam se ti tako 
m udi, da ne  utegneš n iti svojim a p rija teljim a 
voščiti dober dan?«

F ern an d  ju  bebasto  pogleda in  ne zine 
besede.

»Cisto posekan  se mi zdi,« p rav i D anglars 
In  sune C aderoussa s kolenom . »Ali sva se 
zm otila in  ne bova dobila v njem  zaveznika?«

»Takoj bova videla!« p rav i C aderousse in 
se o b rne  k  m ladem u možu.

»Nu, K atalonec, ali se  ne m isliš ustaviti?«
F ern a n d  si obriše  po t s čela in  stopi počasi 

V senčnico. Senca in  h lad  sta  njegovi razb u r
jenosti očitno dobro dela.

»D ober dan,« pozdravi. »Klicala sta me, če 
se ne motim.«

To rekši se izm učen spusti na  stol.
»Poklical sem  te, k e r  si divjal k ak o r blazen 

in  sem  se bal, da ne padeš v m orje,« se za
sm eje C aderousse. »Kdor im a p rija te lja , mu ne 
ponudi sam o kozarca vina, am pak m u je tudi 
do tega, da ne popije preveč vode.«

F ern an d  je  bolestno vzdihnil in  pobesil 
glavo.

V 24 URAH
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»Veš kaj ti povem, F ernand ,«  povzame Ca
derousse z m alone rovtarsko prostodušnostjo, 
»vtis mi napravljaš, k akor bi bil dobil košaro.«

»E,« vzklikne D anglars, »krasotec k ak ršen  
je  on, v ljubezni ne m ore biti nesrečen, ša liš  
se, Caderousse.«

»N ikakor ne! Le poslušaj ga, kako  vzdi
huje! Daj no, F ern an d , potolaži se in  na dan 
z besedo! Ni lepo, da ne odgovarjaš p rija te 
ljem a, ki te  izprašu je ta  po zdravju.«

»Moje zdravje je izvrstno,« odgovori F e r 
nand  in skrč i pesti.

»Vidiš, D anglars,«  p rav i C aderousse in po
m igne p rija telju , »stvar je ta: F ernand , k i ga 
vidiš p red  seboj, je dober, vrl Katalonec in  
eden  izmed najboljših  m arseljsk ih  ribičev. In  
ta  F ern an d  je zaljubljen v lepo dekle, M ercčdes 
po im enu; toda nesreča je, se mi zdi, v tem, 
da ljubi to dekle k rm arja  ,F a rao n a1. Nu in  ,F a
raon* se je ravno danes vrn il — ali zdaj raz
um eš?«

»Ne, ne razumem,« odgovori Danglars.
»Ubogi F ern an d  je očividno dobil slovo!«
»Nu, in kaj potem ?« zaškrta  F e rn an d  in  

dvigne glavo pro ti C aderoussu, k ak o r človek, 
ki išče koga, da bi izlil nanj svoj gnev. »Mer
cedes ni od n ikogar odvisna in lahko ljubi 
kogar hoče!«

»O, če tako vzameš,« odgovori C aderousse, 
»je stvar seveda drugačna; imel sem te za Ka
talonca in slišal sem, da K atalonci niso možje, 
ki bi se m eni nič tebi nič um eknili tekm ecu; 
tudi so mi pravili, da je ravno F ern an d  strašen  
v m aščevanju.«

F e rn a n d  se grenko  nasm ehne.
»Zaljubljenec ni nikoli strašen.«
»Sirom ak!« vzklikne D anglars, hlineč so

čutje. ».Kaj hočeš, C aderousse! Gotovo ni bil 
p rip rav ljen , da se bo D antes tako h itro  vrnil, 
nem ara ga je celo imel za m rtvega, ali vsaj 
nezvestega —  kdo ve!«

»Naj bo že tako ali tako,« meni Cade
rousse, ki je nanj že jelo učinkovati vino, »vse- 
kako F ern an d  ni edini, ki mu D antčsova v rn i
tev ni po volji — ne, D anglars?«

»Prav praviš, in skoraj bi rekel, da mu bo 
to nesrečo prineslo.«

»Kaj za to!« zategne C aderousse, natoči
F ern an d u  kozarec in nato še sebi — gotovo že 
desetega, dočim si je  D anglars komaj omočil
ustnice. »Kaj za to! V kljub tem u se bo poročil
z lepo M ercedo; vsaj v rn il se je zato.«

D anglars je ves čas prodirljivo  opazoval 
m ladega moža, ki so mu padale C aderoussove 
besede na srce k ak o r raztopljen svinec.

»In  kdaj bo svatba?«
»O, tako daleč pa še nismo!« zaškrta  F e r 

nand.
»Ne še, a km alu bomo,« pripom ni C ade

rousse, »tako gotovo k akor gotovo bo D antšs 
k ap itan  ,F arao n a '; kaj ne, D anglars?«

D anglars je  p ri tem  nepričakovanem  n a
padu  vztrepetal in se srd ito  obrnil h C ade
roussu, meneč da ga je nam enom a zbodel; toda 
na  njegovem  obrazu, že otopelem  od pijanosti, 
ni b ra l drugega k akor zavist.

»Že mogoče,« reče nato in napolni kozarec. 
»Pijmo torej na zdravje kap itana  Edm onda 
D antesa in  njegove žene, lepe Katalonke!«

C aderousse vzdigne negotovo svoj kozarec 
k ustom  in  ga zvrne na dušek. F ern an d  pa po
g rab i svojega in ga trešči ob tla, da se razbije 
na kosce.

»Ohe!« zamom lja tedaj C aderousse. »Kaj 
vidim tam  gori na griču! Poglej vendar, F e r
nand, saj bolje vidiš kakor jaz; m eni se že 
m alo vrti od pijače. Dejal bi, da vidim zaljub
ljen  parček. Bog mi oprosti, še objem ata sel 
Gotovo ne slutita, da ju  vidimo.«

D anglarsu  ni ušla nobena izprem em ba na 
F ernandovem  obrazu, k i je  b il spačen od muk.

»Glej no!« vzklikne C aderousse, »in jaz ju 
skoraj n isem  poznal! Hej, D antčs, hej, lepo de
kle, p rid ita  v endar k  nam  in  povejta, kdaj bo 
svatba!«

»Ali boš molčal!« ga zavrne D anglars, de
laje  se, k ak o r bi hotel udržati C aderoussa, 
k i je silil s trm oglavostjo pijanca iz senčnice. 
»Glej, da  se ne zvrneš s klopi, zaljubljence pa  
pusti p ri m iru! Poglej ra jši gospoda F ernanda , 
k ako  spodobno se obnaša!«

M orda bi bil F ern an d , k i so mu D anglar- 
sove bodice vzele še tisto malo razsodnosti, k a r 
mu je  je  ostalo, p lanil ven, zakaj vstal je že, 
k ak o r da se hoče zagnati na svojega tekm eca. 
Toda tak ra t je dvignila M ercedes glavo in ga 
m irno pogledala. To ga je  spravilo  spet k za
vesti; zakaj spom nil se je  n jene grožnje, da si 
vzame življenje, če bi Edm ond um rl, in  one
moglo je  om ahnil nazaj na  stol.

D anglars je  prezirljivo  gledal zdaj tega 
zdaj onega.

»S tem a tepcem a n ičesar ne  opravim ,« je 
zam rm ral p red  se. »Kaj mi ko risti bedasta  za
vist, ki se opaja v vinu nam estu  v žolču, in 
nezrela  zatelebanost, k i jad iku je  in  ječi, nam e
stu  da bi se pokazala z dejanjem . In  v endar 
im a oči, ki žare k ak o r oči Špancev in  K alabrij- 
cev, ki se um ejo tako im enitno m aščevati, in 
pesti, da bi z enim  udarcem  pobil vola na  tla. 
O, Edm ond bo zmagal, oženil se bo z lepo de
klico, kap itan  bo postal in se nam  vsem  sm ejal 
— razen,« zlovešč usm ev je spačil D anglarsove 
ustnice, »razen če jaz ne zmešam kvart.«

>Hej!« zakriči tedaj C aderousse, ki je že 
težko stal in  se je m oral s pestm i op irati na 
mizo. »Hej, Edm ond, kaj ne vidiš prijateljev , 
ali si pa že preponosen , da bi z njim i govoril?«

»Ne, moj ljubi C aderousse,« odvrne Dantes, 
»nisem  ponosen, srečen  sem, in  m enim , da dela 
sreča  človeka še bolj slepega k ak o r ponos.«

»Tako je prav, te besede so mi všeč!« za
m om lja C aderousse. »Ej, dober dan, gospa Dan- 
tesova!«

M ercedes resno ozdravi.
»To še ni moje ime,« pripom ni nato. »Pri 

nas pravijo , da nesrečo prinese , če pokliče kdo 
d ek leta  z ženinovim  imenom. Zato vas prosim , 
da me im enujete Mercedes.«

»Torej bo svatba prav  km alu, gospod D an
tes?«  se oglasi D anglars in pozdravi m ladi par.

»K akor h itro  bo mogoče, gospod Danglars. 
D anes oskrbim  vse potrebno  p ri svojem očetu, 
in ju tri, najkasneje  pojutrišnjem  bomo prazno
vali zaroko; upam , da me bodo p rija te lji poča
stili s svojo navzočnostjo. To se pravi, vas, go
spod D anglars, povabim  zdajle, in tebe, C ade
rousse, p rav  tako.«

»A F ernanda,«  se zoprno zareži C ade
rousse, »F ern an d a  m enda tudi?«

»Brat moje žene je moj brat,«  odvrne 
Edm ond, »in M ercšdi in  m eni bi bilo zelo žal, 
če bi ga ob tako  veseli p rilik i pogrešala.«

F ern an d  je  že odprl usta, da bi odgovoril, 
toda glas mu je odpovedal, da  ni mogel ziniti 
n iti besedice.

»Danes pogodba, ju tri ali po ju trišn jem  že 
praznovanje z a ro k e ! . . .  Hudiča, hudo se vam 
m udi, gospod kapitan!«

»D anglars,« odvrne resno Edm ond, »odgo
voriti vam m oram  z M ercšdinim i besedam i Ca
deroussu : ne  dajajte  mi naslova, ki do njega 
še nim am  pravice; to bi mi utegnilo nesrečo 
prinesti.«

»Oprostite! Hotel sem  sam o reči, da se vam 
očividno mudi. Saj im am o še časa; ,Faraon* 
ostane še cele tr i m esece v luki.«

»V srečo se človeku zm eraj m udi, gospod 
D anglars; kdor je dolgo trpel, sreči ne verjam e 
prav. P a  ne  h itim  iz sam oljubja; v P ariz  mo
ram.«

»V P ariz?  To bo m enda vaša p rva vožnja 
v presto lnico?«

»Da.«
»Ali g reste  po opravkih  tja?«
»Ne po svojih; izpolniti m oram  poslednjo 

voljo ubogega kap itana Leclera. S icer pa bodite 
brez sk rb i; vzamem si samo toliko časa, kolikor 
ga potrebujem  za vožnjo tja  in  nazaj.«
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Čedalje bliže prihaja dan, ko bo 
tudi pri nas stekel film, ki mu je 
brez dvoma prisoditi edinstveno me
sto v umetnosti zvočnega filma. Ta 
film, ki ga je za Paramountovo 
družbo zrežiral in insceniral Cecil 
B. de Mille, ima naslov »V zname
nju križa«. Središče dramatskih de
janj je preganjanje kristjanov, ki se 
je pričelo za vladanja cesarja Ne
rona.

Vzrok Neronove mržnje do kristja
nov je znana stvar, sicer se pa tudi 
dejanje filma razvija tako, kakor 
nam zgodovina o teh grozotah po
roča. Leta 64 po Kr. r. je velikan
ski požar upepelil velik del večne
ga mesta. Ljudje so govorili, da jo 
Neron sam požigalec. Ker je pa ho
tel ta sum odvrniti s sebe, je ob
dolžil kristjane požiga in jih pričel 
neusmiljeno preganjati in zatirati.

Iz raznih vzrokov je to nesramno 
obdolžitev sprejel rimski narod z 
odobravanjem. Vsi pogani so gleda
li na novo vero nekam zviška, so
vražili so kristjane, ker so se v na
činu življenja razlikovali od njih, 
ker so se jim zdeli njihovi tajni 
sestanki nekam sumljivi, protidržav- 
ni, kajti učenci nove vere se niso 
udeleževali določenih državno-ver- 
skih obredov, ki so bili tesno zve
zani z meščanskimi dolžnostmi.

Proti mladi krščanski veri se 
Rimljani niso borili zaradi verskega 
fanatizma. Saj so bili Rimljani — z 
redkimi izjemami — skrajno neob
čutljivi za versko plat življenja. V 
ogromni rimski državi je bilo ne
šteto narodnostnih ver, ki so se v 
miru razvijale, ne da bi le kedaj 
prišlo do nesporazumov, ker so se 
vsi pripadniki raznih sekt pokorili 
tudi državno - verskiiim določilom. 
Zgolj kristjani, ki so jih sprva imeli 
za židovsko sekto, so bili svoje
glavi. Zanikali so obstoj posvetnih 
cesarstev ter priznavali le božje 
kraljestvo, kar je dajalo rimskim 
oblastnikom dovolj povoda, da se 
borijo proti tistim, ki jim utegnejo 
omajati oblast in ugled.

Rimski cesarji so preganjali kri
stjane celih dve sto petdeset let. 
Zgodovina nam našteva deset po
glavitnih preganjalnih dob. Zverin
ska misel mučeništva in preganjanja 
se je rodila v puhli plavi cesarja

Rimska plesalka

Nerona, pri poslednjem preganjanju 
je pa imel cesar Dioklecijan prste 
vmes. Najstrašnejše preganjanje kri
stjanov ima pa na vesti cesar De- 
cius, ki je vladal sredi tretjega sto
letja. Decius je menda resno name
raval iztrebiti vse kristjane, vendar 
se pa kljub neštevilnim žrtvam ce
sarske jeze, kljub vsem krvavim 
grozodejstvom ni posrečilo zatreti

krščanske vere. Cesar Dioklecijan, 
ki je z neizmerno ljubosumnostjo 
skušal ohraniti cesarjem dolžno do
stojanstvo, je po 40-letnem premoru 
odredil leta 303 ponovno preganja
nje. Rimsko drhal in vojaštvo so

naščuvali na kristjane. Podivjane 
množice so jih zverinsko ubijale in 
mučile. Temu nečloveškemu početju 
jo naipravil konec šele Dioklecijanov 
sovladar in naslednik Galerius, ki je 
izdal strpnostni edikt. Odsihmal je 
v rimskem cesarstvu preganjanja in 
zatiranja kristjanov konec.

Sleherna doba preganjanja je ro

dila prav nasprotne sadove, kakor 
so si jih oblastniki obetali. Mučenci, 
ki so trpeli za svoje prepričanje 
najhujše muke in zasramovanje, so 
bili marsikomu zgled, marsikdo je 
prav zaradi njih prešel v vrste no

vih vernikov, videč v mučeništvu ne
pojmljiv odsev velike duševne sile 
novega boga. Neki papež je pravilno 
rekel: »Kri mučenikov je bila naj
boljša setev«. Očiščeno kvarnih vpli
vov poganstva je šlo krščanstvo na 
svojo zmagoslavno pot po svetu ter 
si je v teku stoletij pridobilo mili
jone in milijone vernikov. ’ *

»Milijon« (Rund um edne Mil- 
lion) bo naslov filmu, ki so ga 
dovršili v Parizu v režiji Maxa 
Neufelda. Glavna junaka sta Ca- 
milla Horn in Gustav Frohlich.

V Paramountovih ateljejih v 
Hollywoodu bodo pričeli delati 
film »Na poti ljubezni«. Partneri
ca Mauricea Chevalierja bo znana 
zvezdnica Sylvia Sidney.

»Večni Žid« je naslov novega 
angleškega filma, ki ga pravkar 
skončujejo v Londonu. Konrad 
Veidt .ima glavno vlogo.

L}cela v nw i
i / t o g i

Hollywoodski gospodje ne morejo 
verjeti svojim očem, ko vidijo čisto 
drugačno Greto Garbo, igralko, ki jih 
je nenadoma osupnila s svojo pre- 
šernostjo, skoraj porednostjo. Umet
nica, ki je sicer tiha in živi zase, jo 
razposajena kakor mlada navihanka. 
Tej njeni spremembi je menda vzrok 
navdušenje za njeno novo vlogo, kaj
ti igrala bo švedsko kraljico Kristi
no. Greti se s to vlogo izpolni že 
davna želja po res duševno prežeti 
kreaciji, dočim je morala doslej pro
ti svoji volji igrati vloge misterijoz- 
nih in nevarnih žensk. Pomembno 
osebnost švedske kraljice bo Greti 
Garbi tem laže doumeti, ker ji je 
že po narodnosti blizu.

Greta Garbo je vsa nestrpna in  
komaj čaka pričetka filmanja.

Za časa svojega dolgega dopusta 
si je nabrala vseh mogočih informa
cij, mnogo je čitala o kraljici in si 
ogledala zgodovinska torišča na 
Švedskem.

Greta je sama skicirala velikansko 
kraljičino posteljo, arhitekti so pa 
priredili načrt za mizarje. »Prav 
tako sijajno posteljo moram imeti« 
je venomer ponavljala in res so že 
pričeli delati to velikansko pet me
trov visoko strašilo, ki je skoraj v 
celoti rezljano.

Kraljica se zdi Greti sicer zgodo
vinska osebnost, v bistvu jo pa ima 
za moderno ženo. Vse njeno življe
nje, njena politika in njene obleke 
so v pravem nasprotju s tedanjim i 
običaji.

Dočim poudarja Garbo v začetku 
filma neko moškost v obleki in pri-

G R E T A  G A R B O

češki, se vendar z rastočo roman
tično vsebino docela vživi v  stro
go ženskost. Kljub zgodovinskemu 
ozadju je dramatsko jedro filma 
prav močno.

Vsi sodelujoči so zaradi Gretinega 
vpliva ves čas v visoki napetosti. 
Prav gotovo bo ta film žel tudi p ri 
občinstvu velike uspehe. •

JČ&ztneiiUa JUaid
Nedavno so m i pokazali povsem novo sliko 

moje malenkosti, ki je še nisem videla. Bila 
sem osupla, m nenja pa 'istega kakor režiser:
Podobnost te slike iz leta 1933 je neverjetna z 
onim i iz mojega prvega nem ega filma »Nelso- 
nova poslednja ljubezen«, s katerim  sem pred 
desetim i leti kot Lady Hamilton pričela svojo 
filmsko karijero.

Znanci so se mi spričo te podobnosti po de
setih letih silno laskali. K er slika pač ne vara, 
sem bila nepopisno vesela. Našla sem v tem 
dokaz, da sem vsa ta leta hodila po pravi poti, 
ko sem zmerom in zmerom uporabljala za ob
varovanje svoje mladostne svežosti isti recept.
Se na um mi ne pride, da bi čuvala ta recept 
kakor državno tajnost. K ar od srca bom 
povedala, kakšna nepoplačljiva kozme
tična sredstva poznam in jih dosledno 
uporabljam  v zasebnem življenju. Tudi 
dobavitelje vam bom izdala.

K ar po vrsti pojdimo 1 Prvi so gozd, 
solnce, hrib  in travniki. Ti doba
vitelji mi dajo zmerom dobre vo
lje, ki je imam v svojem zaseb
nem življenju in poklicu vselej 
zvrhan m ernik, razen tega pa mi 
ta dobra volja dd sto in sto prilik  
za gojitev raznih športov.

Ce jaham na konju u re  in u re  v 
skok po senčnem gozdu in solnčnih 
travnikih, pač ne utegnem  misliti 
na nič žalostnega in nevšečnega 
T akrat prešinja moje telo neki ne
razum ljiv fluid, ki me vso notranie 
in  na zunaj požlahtni. In prav v 
tem in samb v tem je rešitev  ugan
ke, zakaj mi je oko zmerom vedro, 
da je moja koža uspela in mladostno sveža in ni na mojem licu mesta niti eni brazdi, 
iz skrbi porojeni.

Poleg tega ne bi hotela za vse na svetu opustiti izletov v hribe, ki jih  nad vse 
ljubim. Kako lepo je v duši in pri srcu lagodno, če se veter poigrava z mojimi ko
dri, če se mi solnce upre  v čelo, če me sprejm e gozd v svojo hladno senco, če me 
na travnikih  pozdravljajo cvetlice! To je  šele čista slast, čisto razkošje.

Naj vam zaupam še eno svojo toaletno tajnost, ki mi zlasti pri popotovanju poveča
užitek: moji čevlji so zmerom za celo številko večji nego je treba.

Moja kozmetika je p reprosta: od zunaj na znotraj; torej način, ki mora v vsakem 
prim eru  roditi uspeh. •
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Kalvarija ljubezni
Roman Iz našiti dni. — Napisal P. R.

5>0 Bog! Saj ni mogoče!« j« zajecljala Ilona, 
bleda ko smrt.

»Na žalost ne more biti nobenega dvorna več, 
gospa. Nastop smrti je 1© še vprašanje nekaj ur... 
mogoče celo samo minut... Pred nekaj tedni jo je 
prvič napadlo. Od takrat se je  malo opomogla, toda 
povedal sem ji, da ji grozi nov napad... Zato sem 
jo .posvaril, da se mora varovati razburjenja, ker 
utegne postati zanjo usodno.«

»Razburjenja... ste  rekli?«
Ilono je ob teh besedah silovito streslo po 

vsem životu. Omahnila je nazaj in se prijela 
za čelo. In z bolestno presunjenostjo je vzkliknila:

»Jaz sem kriva... Jaz, nesrečnica!«
Zdravnik ni razumel, kaj je hotela reči, ali je 

pa hotel prizanesti neznanki, ki je očitno trpela.
»Odhod njene sinahe in vnukov,« je dejal, »je 

šel starki tako do živega, da ni izključeno, da je v 
tem iskati vzroka za ta napad. Sicer bi jo pa tudi 
drugače prej ali slej napadlo...«

Ilona je stopila k  postelji. Ciril je nebrižno 
zrl v obraz starke, ki je pred njim umirala... starke, 
k i je bila njegova mati, za katero je zmerom čutil 
vročo sinovsko ljubezen. Toda zdaj je jo gledal ka
kor tujko, ne vedoč, da mu v tej ubogi in zgarani 
starki uimira rodna mati. Ilona se je sklonila k po
stelji. Na ustnice se ji je prikradla beseda... ena 
šam a besedica, ki jo je komaj slišno zašepetala:

»Odpustite...«
Možje, ki so prišli z njo, so obzirno odstopili. 

Le dve ali tri ženske, ki so med tem prihitele, eo 
molče stale pri postelji.

Zdravnik je pristopil k Iloni.
»Oprostite, gospa,« je  dejal. »Moja prisotnost 

Je na žalost odveč. Drugi bolniki me čakajo. Toda 
kakor hitro jih odpravim, pridem  speit pogledat.«

To rekži je .pozdravil in šel.
Tedaj je stopila k  Iloni ena izmed žensk.
»Gospa, Milavčeva mati je  bila zmerom globo

ko verna... Zato mislim, da je treba poklicati du- 
hovnika, dokler je  še čas...«

»Pokličite ga,« je mehanično odgovorila mlada 
Sena.

Starkine ustnice, ki so bile dotlej kakor otrple, 
eo se tedaj zgenite. Ilona se je vnovič sklonila k 
njej:

»Ali me slišite, mati?«
Starkine trepalnice so zadrgetale in obraz ji 

je trznil.
»Jaz sem pni vas... jaz... Ne botm vas zapu

stila... skrbela bom za vas.«
Stara Marta ai je krčevito prizadevala, da bi 

spravila besedico iz sebe. Toda le nerazločni gla
sovi so ee ji trgali iz grla. Le s  težavo je Ilona 
razločila dve besedi, k i ju je z muko spravila iz 
sebe:

»Pisati... naslov...«
Mlada žena se je stresla. Ugenila je misel, ki 

ji jo je naiznačila umirajoča starka. »Hočete, da 
pišem gospe Ljudmili Milavčevi?«

Marta je komaj slišno dehnila:
»Da.«
»Izpolnila vam bom željo... Toda dobiti moram 

njen naslov.«
»Naslov... naslov •••“C
Koanaj slišno je  ponavljala to besedo, in  zdelo 

se je, kakor da išče še druge besede, ki ji pa niso 
več prišle na um.

»Povejte mi ga!«
Stairfcine ustnice so se zgenile, toda naj je Ilo

na še tako pazila, da ji ne bi kaj ušlo, slišala ni 
ničesar. Starka je izčrpana od prestanega napora 
umolknila in njene ustnice so se obupno skrivile. 
Ilona se je sklonila čisto k njej... Toda glasu ni 
bilo več iz njih.

In  v eplršni tišini so je zdajci zaslišalo 
zvončkljanje«,. Stari kriški župnik je prihajal z 
ministrantom in prinašal poslednjo popotnico. Uro 
maito je bila Marta mrtva, ne da bi bila mogla po
vedati Ilona naslov svoje sinahe — naslov, ki ga 
ni zdaj nihče več vedel razen Muhovčeve Mice.

30. nadaljevanje

Ilona sama je  zatisnila nesrečni starki oči. 
In pri tem ji je venomer blodila po glavii bolestna 
misel:

»Jaz sem kriva njene smrti... Jaz sem jo ubila 
s svojimi razkritji.«

Počasi je vstala in stopila k  Cirilu. Njen obraz 
se je zdel postaran od strašnih trenutkov, ki jih je 
pravkar preživela. Tako nepričakovano je vse p ri
šlo! In  zdaj je bila sama z njim, ki ga je tako lju
bila, ki ga ljubd še zdaj...

Neki glas ji je velel, naj odide, naj brez odlo
ga zapusti to hišo, kjer je bila že njena gola 
navzočnost psovka, krvava žalitev Cirilove zakonite 
žene... Velevala ji je, da zapusti nesrečneža, da za
pusti mrtvo starko... Toda ali bo mogla? Ali bo 
imela še toliko moči?

Nobene zle misli ni bilo tisti trenutek v njej. 
Njeno srce je bilo prepolno samozatajevanja, vda
nosti in nesebičnosti. Ničesar si ne bo mogla oči
tati. Pojasnila, ki jih bo pozneje dala oni drugi, 
bodo razpršila sleherni nesporazum. Vsaj mislila 
je tako.

Oiril jo je gledal s  svojima velikimi črnimi
očmi, ki so se nenadoma zmračile.

In v čaru tega pogleda je za trenutek poza
bila kmetice, ki so stale okoli nje in gledale... po
zabila mrtvo starko na postelji... pozabila ves svet... 
Prijela je Cirila za roke in zajecljala:

»Naj se zgodi karkoli, nikoli ne boš ostal sam
in zapuščen. Adelina... o, saj se je še spomniš...
Adelina ti to priseže...«

Ko se je Muhovčeva Mica vrnila čez štiri dni, 
je stara Marta že osem in štirideset ur spala pod 
velikimi smrekami n a  pokopališču, zraven svojega 
moža. In staro postrežnico je nemalo osupilo, ko 
so ji povedali, kaj se je  zgodilo.

Povedali so ji o čudni neznanki, ki je prišla 
ravno v trenutku, ko je Milavčeva gospa s svojima 
otrokoma odpotovala neznano kam... o neznanki, 
k i ji je bilo ime Adelina — sama je tako rekla — 
in ki je bila zmerom tako silno žalostna, pri tem 
pa vdano in nesebično skrbela za nesrečnega od
vetnika.

Ta neznanka je poizvedovala za naslov mlade 
Milavčeve gospe.

Toda nihče ga ji ni znal povedati. Vozniku, ki 
jo je vozni na postajo, Ljudmila ni povedala, kam 
je namenjena. In mlada žena si je zaman belila 
glavo, kje naj izve ta  naslov.

Nekdo jii je rekel, da bi nemara Muhovčeva 
Mica vedela. In ko je slišala, da se je  vrnila, jo 
je takoj poiskala. Postrežnica je že vedela, kaj se 
je zgodilo. Obisk Ilone jo je nemalo presenetil.

Toda na njena vprašanja je samo odgovorila, 
da nič ne ve. Saj vendar ni smela izdati naslova 
gosipe Milavčeve, ki jo je izrečno prosila, da ga 
živi duši ne sme povedati. Ta neznana dama n e 
mara nima slabih namenov... a kdo ve! Kdo je prav 
za prav? Saj se ni nikomur predstavila!

Ilona je odhajala od nje še bolj otožna, še bolj 
obupana. Že nekaj dni jo je preganjala neka misel. 
In  vselej, kadar se je je spomnila, je vztrepetala in 
odločno odkimala, kakor bi se je hotela otresti:

»Ne, nemogoče! Bog tega ne bo dopustil!«

Muhovčeva Mica ni hotela dati Iloni naslova 
Milavčeve gospe, toda sama pri sebi je sklenila, da 
ji bo še tisti večer pisala. Najprej ji mora sporo
čiti smrt stare Marte, potem ji bo pa tudi pisala, 
da je pni njenem nvožu neka neznanka.

Kakor je sklenila, je tudi storila. Še tisti večer 
je  pisala gospe Ljudmili pismo.

»Hudo ji bo,« je mrmrala sama pri sebi, »ubo
ga gospa Ljudmila! Le kaj je storila, da jo Bog 
tako tepe!«

Da, hudo je bilo, Ljudmili, ko je odprla to 
pismo — toda dobila ga je šele čez več dni, zakaj

takoj po prihodu v Samaden njena prva pot ni bila 
na pošto.

Ali je mar mogla pričakovati ob svojem od
hodu, da bo tako nepričakovano nastopil tragični 
dogodek? V Samadenu jo je prijateljica Milena Ko
vačičeva že čakala in z njenim možem se je še ti
sti večer dogovorila, da bo lahko nekaj mesecev 
prebila v hotelu, dokler ne dobi prim erne službe. 
Otroka sta bila vzlic mrazu vesela: rado vala sta se 
življenja, ki se jima je odpiralo v novem kraju. 
Le Ljudmila je bila še bolj žalostna kakor prej.

Šele kak teden dni po prihodu v Samaden ji je 
nekega dne, ko je ravno šla mimo pošte, prišlo na 
um, da bi stopila noter in pogledala, ali ni prišlo 
kakšno pismo zanjo. Trdno je bila prepričana, da 
ga ni bilo. Zaito je bilo tem večje njeno presene
čenje, ko je videla, da jo čaka pismo z žigom iz 
Kniž; njem naslov na ovitku je bil napisan z ne
rodno, veliko pisavo.

Mrzlično, polna zlih slutenj, je pismo odprla. 
Komaj je preletela prve vrstice, ji je vsa kri izgi
nila z obraza in bolesten krik se ji je utrgal iz 
ust:

»O, Bog!«
Boža in Marko, ki sta šla z njo, sta čutila, da 

se je nekaj zgodilo. Plaho sta se oklenila svoje 
matere in vprašala:

»Kaj ti je, manica?«
»Oh, otročička, nekaj hudega se je zgodilo. 

Vajina uboga babica je mrtva.«
Otroka sta se spustila v jok. Toda Ljudmila ta 

trenutek ni mogla paziti nanju. Morala je do konca 
prebrati pismo. In bledica na njenem obrazu jo 
postala še bolj prstena, ko je  brala dalje:

»... In potem vam moram še povedati, da 
je prišla še tisti dan, ko ste se vi odpeljali, v 
Križe neka gospa in se ustavila v gostilni na 
postaji, temna, lepa gospa, gotovo kakšna dalj- 
nja sorodnica. Ona je tudi vse poskrbela za 
pogreb. In od takrat je ta gospa skoraj ves 
dan pri gospodu doktorju. Ondan je oelo prišla 
k  meni in me vprašala, ali ne vem vašega na
slova. Ker ste mi pa rekli, da ga ne smem nii- 
komur izdati, ga ji nisem povedala. Oprostite, 
gospa, da vam to šele danes pišem, pa ni moja 
krivda, ker sem izvedela o nesreči šele štiri 
dnii potem, ker me ni bilo tiste dni doma...«

»O, Bog!« je s stisnjenim glasom zaječala Ljud
mila.

Kakor iz uma je zapustila pošto, mehanično 
spravila pismo v svojo torbico in prijela otroka, 
ki so jima še zmerom polzele solze po licu, za 
roke. Brez besede je šla, izgubljena v svojo bolest. 
Mislila je na nepričakovano smrt vrle babice, ld 
jo je tako iskreno ljubila... Mislila je tudi na ono 
neznanko, ki ji je Mica o njej pisala. In ob mislih 
nanjo jo je zbodlo v srce. Zakaj vse ji je govorilo, 
da ta ženska ne more biti nihče drugi kakor ona 
druga, ki ji je ugrabila moža... Gotovo je prežala na 
njen odhod, da je potem mogla brez skrbi k Ci
rilu. Ah, kako zavržena je morala biti ta ženska, 
da je mogla biti tako nesramna!

In potem je vstalo pred Ljudmilo vprašanje, kaj 
naj stori. Ali naj se v vsej naglici vrne v Križe, 
kakor ji je  velevala dolžnost? Takšna je bila njena 
prva misel. Toda že je v njej vstal drugi glas:

»Ali ni mar Ciril, ko je bil še pri polni zavesti, 
šel prostovoljno k njej?«

Ni vedela, kaj naj stori. In v tej negotovosti 
je bilo njeno trpljenje še strašnejše.

»Pred vsem moram izvedeti, ali je res ona!« 
si je naposled dejala.

Se isti večer se je odločila. Pisala bo Muliov- 
čevi Mici in jo prosila, naj ji brez odlotra sporoči 
vso, kar ve o tej neznanki, naj bo zanjo še tako 
strašno, je dodala.
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^ l e § č ( K » s l t a  k u h i n j a Piše Huša
Stročji fižol vložen v kisu

Mlad, zelen stročji fižol otrebhno 
in operemo. Pripravim o dober kis 
(če je prehud, prilijemo vsakemu 
litru kisa pol litra vode), dodamo 
žlico soli, nekoliko celega popra ter 
pustimo kis nekoliko prevreli; nato 
denemo v ta kis stročji fižol, ki mora 
počasi vreti. Po 15 minutah fižol od
stavimo in ohlajenega vložimo na 
gosto v široko steklenico, zalijemo 
ga s prekuhanim in ohlajenim ki
som, na vrh nalijemo za 2 cm olja, 
steklenico dobro zavežemo s perga- 
menom in shranimo v temnem, 
zračnem in hladnem prostoru. Tako 
vložen stročji fižol vzdrži dolgo in 
nam lahko nadomesti vlagane ku
marice. Rabimo ga pozimi pri gar- 
niranju raznovrstnega mesa.

Stročji fižol vložen v soli 
je še bolj okusen, kakor v kisu. 
Mlad, zelen stročji fižol otrebimo in 
operemo. Pripravimo slano vodo in 
sicer denemo na liter vode žlico soli 
in nekoliko celega popra, in pusti
mo to 15 minut vreti. Sirov stročji 
fižol denemo v snažen glinast lonec, 
ali tudi (če hočemo konzervirati do
sti stročjega fižola) v majhen sodček, 
najbolje od vina; sodček dobro ope
remo in pokrijemo dno z listjem vin
ske trte. S fižolom smemo napolniti 
samo Y< sodčka, na kar nalijemo do 
vrha pripravljeno solno raztopino, 
položimo na vrh snažno deščico, ki 
jo obtežimo z nekoliko belimi, snaž
no opranimi kamni. Zelo dobro nam 
pride tako vložen stročji fižol po
zimi. Tudi tega uporabljamo name- 
slu malih kumaric. Posebno je pri
poročljiv za velike družine.

Majhni jurčki v kisu
Majhne, trde jurčke osnažimo, ope

remo in pustimo cele. Skuhamo kis, 
in sicer denemo na liter dobrega 
kisa pol litra vode in žlico soli in

Vezeno blago
Švicarske in nemške tovarne izde

lujejo vezeno blago kar na debelo. 
Za letošnje poletje je posebno v ča
steh bogato povežena tkanina. Poleg 
luknjičasto obvezenih tkanin, ki so 
še zmerom priljubljene, najdemo 
u vezene m ajhne šopke rožic, vejice 
in  slično. V ezenina je v barvi tka
nine.

Zelo elegantna je leva obleka. V 
krilu so položene tri globoke gube, 
bluza je pa prav preprosta. Edini 
okras sta ovratnica iz. češnjevo rde
čo svile, ki jo vdeta skozi ovratnik, 
in pas v isti barvi. Rokavi so od 
ramena navzdol gladki, končajo se 
pa v košat ndbor. Desna obleka je 
zaradi metuljčastih okrasov na ra
mah prim erna za popoldansko ali pa 
za družabno obleko. Blago je mehko 
rožasto, okrasi so pa iz belega organ- 
tina. Vihrajoča nabora pod ramen
skima okrasoma nadomeščata ro
kave.

Mladostno in p rep u sto  se poda 
levi lik. Krilo je zvončasto iz voala 
v barvi lipovih cvetov, bluza je ko
zaškega kroja iz vezenega blaga v 
isti barvi jn je prišita na krilo. Pod 
rokavom je vdelan iz istega blaga 
kakor je krilo zaklinek, ki tvori 
hkratu podaljšek rokava. Izrez je

dodamo še nekoliko celega popra. 
Ko kis zavre, denemo jurčke v kis 
in jih pustimo 15 minut počasi vre
ti; nato jih odstavimo. Ohlajene na 
gosto vložimo v kozarce in jih poli
jemo z ohlajenim kisom, v katerem 
so se kuhale, (čisto napačno je, da 
mnoge gospodinje kuhajo jurčke v 
slani vodi, nakar jo zlijejo proč; to 
je velika škoda, ker se ravno v tej 
vodi nahajajo hranilne snovi, in je 
jasno, da jih ne moremo nadomestiti 
samo s prekuhanim kisom.) Tako 
pripravljeni jurčki so prava delika
tesa in se ohranijo dolgo, tudi več 
let. Velike vrednosti je kis, v ka
terem so bili jurčki vloženi; rabimo 
ga pozimi za izboljšanje raznih 
omak, k majonezi namestu navad
nega kisa, in k divjačini.

Marelična marmelada (mezga)
Marelice poparimo, olupimo in 

denemo odkapati na sito, odstrani
mo pečke, pretlačimo skozi žimmato 
sito ter jih denemo kuhati v snažno 
kozico (kozica mora biti brez opra
skanega emajla). Kuhamo jih pri 
zelo mirnem ognju, dokler se ne 
zgoste. Ko so že precej goste, jim 
pridenemo toliko sladkorne sipe, ko
likor so te skuhane marelice težke, 
vse dobro zmešamo in jih pustimo 
še 1 do 2 ure počasi vreti. Da je 
marmelada skuhana, spoznamo po 
tem, če se kapljica marmelade streli, 
ako jo kanemo na krožnik. Mezgo 
denemo v snažne steklenice ali ko
zarce, ki jih zalijemo z raztopljenim 
maslom, zavežemo s pergamenom, 
ter shranimo v temnem, zračnem in 
hladnem prostoru.

Brusnice v sladkorju
Največja delikatesa med kompoti 

so brusnice. Operemo jih in pustimo 
na rešetu, da se dobro odcede. Med
tem skuhamo sladkor z vodo in sicer 
tako, da denemo na liter vode % kg

sladkorja. Pustimo vse toliko časa 
počasi vreti, da se voda nekoliko 
vleče. Potem pridamo še brusnice, 
tako da jih voda pokrije. Pustimo 
jih kuhati pri mirnem ognju 12 mi
nut. Nato jih pustimo ohladiti in jih 
denemo v široko steklenico ali ko
zarce, ki morajo biti zelo snažni in 
dobro obrisani. Kozarce pokrijemo 
s pergamenom, ki smo ga namočili 
v alkoholu. Dobro jih zavežemo in 
shranimo na temnem, zračnem in 
hladnem prostoru.

Kumarice v kisu
Male trde kumarice operemo, osna

žimo in obrišemo s čisto krpico. De
nemo jih v glinasto posodo, nekoliko 
potresemo s soljo in pustimo vsaj 
10 ur na hladnem prostoru. Koper 
(diiček) je zelo važeai pri vlaganju 
kumaric. Sedaj ga dobimo na trgu, 
kolikor hočemo.) Potem skuhamo 
kis. Če je premočan, denemo na li
ter kisa četrt litra vode. Dobro ga 
prevremo in damo na liter kisa eno 
žličko soli in nekoliko celega popra 
ter kuhamo 10 minut. Kumarice de
nemo v veliko, široko steklenico in 
sicer tako, da so tesno druga poleg 
druge. Zložimo jih 5 cm visoko, na
nje pa za 1 cm svežega zelenega 
kopra. To vrstimo, dokler ni stekle
nica do % napolnjena. Lovorovega 
lista ne smemo dati vmes, ker bi 
pokvaril dobri okus, lahko pa damo 
nekoliko olupljenih šalotk. Ko je % 
steklenice napolnjeno, vlijemo na 
kumarice prekuhan, ohlajen kis in 
tako napolnimo steklenico. Da osta

nejo kumarice na dnu, položimo na
nje navzkriž 3 cm širok upogljiv les. 
Les poprej nekoliko prekuhamo v, 
slani vodi. Končno nalijemo za 2 cm 
visoko finega olja, zavežemo stekle
nico s pergamenom, ki smo ga pu
stili nekaj časa v gorki vodi. Ku
marice hranim o na temnem, zrač
nem in hladnem prostoru.

Kumarice vložene v slani vodi
Te so še bolj okusne kakor v kisu, 

toda ne moremo jih hraniti tako  
dolgo. Pustiti jih moramo v mrzli 
zračni kleti, tako zdrže precej dolgo. 
Vlagamo jih v čist vinski sodček'.. 
Dobro ga poribamo v več vodah', 
dno sodčka pa pokrijemo z listjem 
vinske trte. Kumarice polagamo tes
no drugo poleg druge. Najprej polo
žimo 8 cm visoko kumarice, potem 
pa 1 cm visoko kopra. Tako vrsti
mo, dokler ni sodček do V* napol
njen. Zdaj skuhamo slano vodo. Na

Posebna novost v Ljubljani je  naj
modernejši higijenski damski in mo
ški frizerski salon »Elly« v Gajevi ul. 
(palača ge. Zalaznikove). Urejen je 
popolnoma po velemestnem vzorcu, 
opremljen z najlepšo opravo, prvo
vrstnimi stroji in kopalnico. Izvršujejo 
se v tem salonu vsa v to stroko spa
dajoča dela, moderna omdolacija, bar
vanje las, manikura in lepotna masa
ža. Cenjene dame in gospodje, poseli
te ta najnovejši frizerski salon, ker 
bodete z galantno postrežbo povsem 
zelo zadovoljni.

s&laic naše farane

J  o l j  n i n  e
Tovarna ?*efaalele

2

1

K

spredaj visok do vratu, zadaj je pa 
urezan v konico, ki jo krasi pentlja. 
Pas je iz baršuna iste barve. Tudi

desna obleka je preprosta. Kot okras 
okoli vratu je k barvastemu vezene
mu blagu obleke našit ovratnik s

pentljo iz steklenega batista. Tu’di 
pas je bel, zaponka pa v barvi veze
nega vzorca. •
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1 liter vode vzamemo žličko soli, 
pridenemo še nekoliko celega po
p ra  in pustimo 15 minut vreti. Ko 
je voda ohlajena, polijemo z njo ku
marice, tako da jih presega. Okroglo 
deščico iz trdega lesa poribamo in 
osušimo na solncu ter z njo pokri
jemo kumarice. Na deščico denemo 
nekoliko opranih kamnov, da p ri
tiskajo kumarice na dno. Sodček 
idobro podložimo, ker je v kleti na 
tleh vlažno. Koper je zelo važen pri 
vlaganju kumaric, brez njega jih 
sploh ne vlagamo. Namestu v sodček 
lahko vložimo kumarice tudi v velik 
porcelanast ali glinast lonec, ki mora 
biti globok in čist.

poročljivo je napraviti večtedensko 
kuro, sicer pa lahko uživamo yog- 
hurt stalno za južino. *

Pisalni stroj
naj piše sam!

To je  prav  tak o  šefova želja k a 
k o r  tu d i stro jepiščeva.

Toda s tro ja  ta k e  popolnosti ne bo 
n ikdar. N ajbolj pa se tej dov ršenosti 
prihli-Zuif'

itfO O D S T O C K ,
k i je v išek  tehn ike . Izum itelji — am e
rišk i inžen jerji — sm ejo b iti ponosni 
na svoj izdelek.

W oodstock im a poln  in lahek  uda
rec, p isava je č ista  in  dovršena.

K dor W oodstock  vidi — mu je 
nak lon jen , k d o r W oodstock  preiz
kusi, spozna, da je  to  na jbo ljši stro j, 
a  k d o r le nokaj časa na n jem  dela 
— se ne m ore n ik d a r  več ločiti od 
n jega . Ta s tro j je  v  A m eriki zaslovel 
rad i svoje p riro čn o sti in  k o ris tn ih  
naprav  in  je  zadnji dve le ti nujbolj 
zah tevana znam ka.

G eneralno zastopstvo  za Ju g o s la v ijo :

TIPKA, družba z o. z.
trgovina s pisalnimi stroji in pisar

niškimi dotrebščinami
L jubljana

MikloSičeva cesta 18. — Tel. 29-70.

če še ne veš
Nove zobne ščetke moramo pred 

uporabo dodobra namakati v slani 
vodi. Tako jih očistimo in razkuži
mo, hkratu pa postanejo trpežnejše.
r.::::«..........................................

Madeže od muh na kovinastih 
predmetih očistimo z lahnim tre
njem sveže prerezane čebule.

Oslepele in motne šipo drgnemo 
s svežimi koprivami, pa postanejo 
spet bleščeče.

Pri hripavosti in bolečinah v vratu 
uspešno uporabljamo glicerin. Malo 
žličko glicerina raztopimo v kozarcu 
vroče vodo in to raztopino večkrat 
na dan grgramo.

Yoghurt
Yoghurt, znana vzhodna mlečna 

: jed, vsebuje v pretežni večini take 
■klice, ki ubijajo vse škodljive snovi 
izločujoče bakterije v našem čreves

ju .  Z uživanjem yoghurta zmanjša
mo možnost notranjega zastrupljenja, 
zlasti v starosti. Yoghurtovo mleko 
je priporočljivo kot preprečevalno 
sredstvo anteno-skleroze (poapne
nja žil), vnetja ledvic in bolezni na 
jetrih. Pospešuje tudi prebavo, urav
nava veliko potrebo in zmanjšuje 
produkcijo škodljivih izločkov. Pri 
nas se dobi yoghurt v vsaki mle
karni, lahko si pa priskrbimo bak
terije sami in jih sami gojimo. Pri-

H U M O R
»Tudi od tega si jih ne boš uma

zal.«
>0, pač — ko j© stopila v vagon, 

sem lokomotivo nežno pobožal.«

Iz otroških ust
Štiriletna Vida gre z mamo na iz- 

prehod. Nasprotii jima pride majhen 
otrok.

»Poglej, mamica, kako lepe kodre 
ima! Zakaj nimam tudi jaz takšnih?«

»To je prirojeno!« jo pouči mati.
»Mamica, ali jdh ne bi mogla tudi 

meni pri rodit i ?«

H valežnost
Kanalduft pride domov.
Pa ga vpraša brat: »Kako, da imaš 

tako umazaiie roke?«
Odgovori Kanalduft: »Svojo ženo 

sem spremil na postajo.«
»Od tega si človek vendar ne uma

že rok!«
»Šel sem z njo na peron.«

Tehten odgovor
Zmerom in zmerom je moral na svoji 

ženi kaj kriitdkovati in onegaviti. Ka
dar mu je skuhala krompir z zeljem, 
mu je zelje pri njegovi materi mno
go bolje teknilo kakor pri njej. Ka
dar mu je zakrpala nogavico, je to 
njegova mati dosti lepše napravila. 
In če je zalivala cvetlice na balkonu 
— da bi bila videla njegovo mater, 
kako je to delala!

Nekega dne je bila pa mera potr
pežljivosti polna. Ko je spet nekaj 
sitnaril, mu je lcratkomalo pripeljala

Tu dr Vi d c b i f e . . .

..  najnovejši cenik tvrdke »Nobi- 
lior«, ki je ravnokar dotiskan. Na 
16 straneh so popisani vsi preparati, 
katere potrebuje žena ali mož za 
nego svojega obra/.a in nego svojega 
telesa. Ravno tako razvidite iz tega 
cenika kateri preparati so potrebni 
za Vas in koliko stanejo. Za post- 
nino je treba priložiti Din T50 v 
znamkah. — Pišite na »Parfumerijo 
Nobilior«, Zagreb, Iliča br. 34, in se 
sklicujte na oglas y »Družinskem 
tedniku«.

D N E V N O  S V E Ž E  
P R A Ž E N A  :

VCAVA

t_ p L J E 3 l_ Z 3 AK
- V O D N I K O V  T R G  S T . S , —

Dlačice na bvadi
itd. Vas ženirajo, cenj. dame, kvarijo  Vam Vašo lepoto, eleganco 
in sram ežljivost „VENERA“ -e lik sir Vas reši v par sekundah 
vseh nepotrebnih dlak. Naročite še danes lepo dišeči „ VENERA 
eliksir. Ne bo Vam žal. Bočica 10 Din (predplačilo), povzetje 

18̂  Din, dve 28 Din. tri 38 Din, razp o šilja :

R« COTIČ, Ljubljana VII Kamniika Hlica 10a

R U F F čokolada ... so splošno 
bonboni — priljubljeni

krepko zaušnico. Osuplo jo je pogle
dali. Toda ona je  rekla mirno in 
tehtno:

»Tega pa tvoja mati gotovo ni bo
lje napravila!«

H valežnost
Neki ženitni posredovalec se je 

moral dati operirati na slepiču. Po 
srečno uspeli operaciji vzklikne ves 
vesel:

»Gospod doktor, ko ozdravim, vam 
priskrbim ženo zastonj.«

Bog ne daj!
»Slišite, gospod Porenta, ali je res, 

da site rekli, da sem napihnjen 
idiot?«

»Bog ne daj,« odgovori miirno ogo
vorjenec, »besede ,napihnjen’ vobče 
nikolii ne rabim!«

Zatekel se je
»Kako morete trditi,« pravi sod

nik, »da site tožitelja le malo udarili, 
ko pa toži tel j ravno nasprotno pravi!«

»O, gospod s odmik, kako naj on 
presodi! Saj je že po prvem udarcu 
izgubil zavest!«

Napoleon
Napoleon je vprašal nekega čast

nika, koliko je star.
»Trideset let, Sire.«
»In še zmerom niste napredovali?«
»Na žalost, Veličanstvo, sem za

ostal, ker sem imel smolo.«
»Pustite častniško karijero,« je te

daj odgovoril Napoleon, »častnikov, 
ki imajo smolo, ne morem rabiti!«

_ J ! I — .
[ S A L U S lIMl

D A H E !
O brnite  se na nas v vseh d isk re tn ih  
vprašan jih  h ig ijene! •  M oderna higi- 
je n sk a  sred stv a  •  G um ijasta  roba 
Mesečni pasovi in podložki, novost 
za dam e •  Razne speo ija lite te  •  Za- 
upni nasveti, s tro g o  d isk re tn o ) •  l’i- 
Site Vaše želje s popolnim  zaupanjem , 
s ta re jša  dam a Vam bo prijazno, h itro  
in d isk re tn o  odgovorila  •  Z ah tevajte  
brezplačni ilu s triran i cenik s po ravna
vo s tro šk o v  Din 3-— (v znam kah)

Trgovina s higijenskimi specialitetami
( O d d e l e k  z a  d u m e )

Zagreb 6/D, Savska c. 10

GOSPODJE!
In te re san tn e  novosti iz Pariza •  Novi 
izum (uspeh tak o j)  •  G um ijasta roba 
Z ah tev a jte  ilu striran i cen ik  za Din 3‘— 
(v znam kah) za s tro šk e  •  A dresa je 
om enjena zgoraj (oddelek  za gospode) 
Cenilci s e  p o iilja jo  d isk re tn o  
* in zap rti, b re s  n ad p isa  e

POTENJE NOG
p ren eh a  takoj, 

ako poškrop im o  v čevlje 
neka j kap ljic

e liksira  „S tupaj“
1 stek len ica  D in 20’—

ORONIT
pro ti po tenšu  te le sa
odp rav i n ep rije tn i vonj, varu ie  
ob leko  in perilo . — N edo
segljivo sredstvo , ki ga po 

treb u je  p o le ti vsaka dam a.

1 s tek len ica  D in 30"—.

: p o v s o d ! n O B a H M  g l a v n a  z .

KOLONJSKE
VODE

najfinejše  specija lne kom pozi
c ije : Papillon, Roy, Chypre, 
Fougere, 202, Tabac, Reve, 
i !  Soir de LJUBLJANA i l

S tek lcn ič lca  100 gr Din 20'—.

I.OGA: NOBILIOR, PARFUMERIJA, ZAORIi

SOLNCNE PEGE 1
odp rav i naglo in  tem eljito  j 

ho lan d sk a  !

m lečna krem a.
U porab lja  se s a m o  ponoči. 1 

1 lonček  Din 15'—.

J, ILIČA 34. ■ O B K S M n M  ZAHTEVAJ

NEPRIJETNE
DLACICE

I z rok , nog. Izpod pazduhe  
itd . izginejo z uporabo

i Erbol
I ~  Enostavno, ne

škodljivo  in zanesljivo .
1 lonček  Din 15-—.

p o v s o d !

Izdaja za konzorcij »Družinskega tednika« K BiatuSa. novinar; urejuje in o d g j i s r s  M Kern. novinar; tisku tiskarna M erkui d d v LiuLliai
za tiskarno odgovarja 0 . Mihalek, vsi » L4u ilja a i, ’ J


